
 
 
 
 
 
 
Standard Purchase Terms and Conditions 

ข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ 

 
1.Generalities 

1. หลกัเกณฑ์ทัว่ไป 
 
1.1.Definitions  - For the purpose of these Standard Purchase Terms and Conditions:  

1.1 ค านยิาม – ส าหรับวตัถปุระสงค์ของข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ฉบบันี:้  
 
“Supplier” means the party identified on the Order document and ancillary agreements; 

“ผู้จดัหาสนิค้า” หมายถงึผู้ที่มีช่ือระบอุยูใ่นเอกสารการสัง่ซือ้และข้อตกลงอื่นๆ เพิม่เตมิ 
 
“Purchaser” or “Ducati” means Ducati Motor Holding S.p.A. and/or any other company that is controlled by or 
is allied to Ducati Motor Holding S.p.A.; 

“ผู้ซือ้” หรือ “ดคูาติ” หมายถึงบริษัท Ducati Motor Holding S.p.A. และ/หรือบริษัทอื่นใดที่อยู่ภายใต้การควบคมุของ Ducati Motor 
Holding S.p.A.หรือเป็นพนัธมิตรของ Ducati Motor Holding S.p.A. 
 
“Order” means a Ducati’s written request for the supply of Parts; 

“ค าสัง่ซือ้” หมายถงึค าขอให้จดัหาชิน้สว่นอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรของดคูาติ 
 
“Part” includes parts, assemblies, subassemblies and units intended for use as first equipment or as loose parts 
or spare parts, as well as the Prototypes, the Semi-finished products, labor assistance, consumable materials, 
Equipment, machinery, and any object or service specified on Order; 

“ชิน้สว่น” ประกอบด้วยชิน้สว่น สว่นประกอบ สว่นประกอบย่อย และชุดชิน้สว่นต่างๆ ที่มีเจตนาในการใช้งานเป็นอปุกรณ์แรก หรือชิน้สว่น
หลวม หรืออะไหล ่รวมถึงผลิตภณัฑ์ต้นแบบ ผลิตภณัฑ์กึ่งส าเร็จรูป การช่วยเหลือในด้านแรงงาน วสัดสุิน้เปลือง อุปกรณ์ เคร่ืองจกัร และ
สิง่ของหรือบริการใดๆ ที่ระบใุน “ค าสัง่ซือ้” 
 
“Prototype” includes parts, assemblies, subassemblies and units corresponding to technical specifications 
supplied or approved by Ducati, which are not for end production and generally homemade or realized with 
provisional tools; 

“ผลติภณัฑ์ต้นแบบ” ประกอบด้วยชิน้สว่น สว่นประกอบ สว่นประกอบย่อย และชุดชิน้สว่นต่างๆ ที่ตรงตามข้อก าหนดทางเทคนิคที่ดคูาติ
เป็นผู้จดัหาหรือรับรอง ซึง่ไมไ่ด้มีไว้เพื่อการผลติในขัน้สดุท้าย และมกัจะผลติขึน้มาเองหรือสร้างขึน้ด้วยเคร่ืองมือชัว่คราว 
 
“Technical Information” means any type of technical information or documents, know-how information, as 
well as any models or samples made available to the Supplier by Ducati; 

“ข้อมลูทางเทคนคิ” หมายถึงข้อมลูหรือเอกสารทางเทคนิค ข้อมูลความช านาญใดๆ รวมถึงแบบจ าลองหรือสิ่งของตวัอย่างใดๆ ที่ดู
คาติมอบให้แก่ผู้จดัหาสินค้า 
 



“Equipment” means gauges, dies, moulds, specific tooling, equipment for testing, etc. necessary for Ducati’s 
activity;  

“อุปกรณ์” หมายถึงเกจ์ แม่พิมพ์ตอกโลหะ แม่พิมพ์ เคร่ืองมือเฉพาะทาง อุปกรณ์ส าหรับการทดสอบ และอื่นๆ ที่จ าเป็นต่อการ
ด าเนินการของดคูาติ  
 
“Semi-finished product” means a product that is to undergo further processing before it can be used by Ducati 
as a Part: 

“ผลติภณัฑ์กึ่งส าเร็จรูป” หมายถงึผลติภณัฑ์ที่ต้องผา่นกระบวนการเพิ่มเติมก่อนที่ดคูาตจิะน าไปใช้เป็นชิน้สว่นได้ 
 
“Open Order” is an Order placed pending further detailed Purchaser’s instructions concerning required 
quantities and delivery dates. 

“ค าสัง่ซือ้เปิด” คือการสัง่ซือ้ที่ได้ท าขึน้แล้วแตก่ าลงัรอรายละเอียดค าแนะน าเพิ่มเติมของผู้ซือ้ที่เก่ียวข้องกบัจ านวนที่ต้องการและวนัที่
จดัสง่ 
 
1.2.Derogations - The contractual agreement arising from the signed Order is governed by these Standard 
Purchase Terms and Conditions, which overrule any other preexisting provisions stipulated between the 
parties, including the Supplier’s own standard terms and conditions. Any terms or conditions deviating from 
these Standard Purchase Terms and Conditions shall only be valid if agreed upon in writing. Orders, delivery 
orders, or any changes or integrations may also be forwarded by electronic data transmission systems (E.D.I.) 
and/or on magnetic devices. Ducati reserves the right to change and/or amend these Standard Purchase Terms 
and Conditions. Said changes and/or amendments shall be forwarded to the Supplier in the form of 
attachment to whatever written correspondence is addressed to the Supplier, and shall be deemed as 
accepted unless the Supplier expressly objects to them in writing within 7 days from receipt. 

1.2 การยกเลิกบางส่วน – ข้อตกลงสญัญาที่เกิดขึน้จากค าสัง่ซือ้ที่ได้ลงนามไปแล้วนัน้จะได้รับการควบคุมจากข้อก าหนดและ
เง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ฉบับนี ้ซึ่งมีอ านาจเหนือบทบญัญัติใดๆ ที่มีอยู่เดิมและก าหนดขึน้ระหว่างฝ่ายต่างๆ รวมถึงข้อก าหนด
และเง่ือนไขมาตรฐานของผู้จดัหาสินค้าเองด้วย ข้อก าหนดและเง่ือนใดๆ ที่เบี่ยงเบนออกจากข้อก าหนดและเงื่อนไขมาตรฐานใน
การซือ้ฉบับนีจ้ะมีผลต่อเมื่อได้รับความเห็นชอบอย่างเป็นลายลกัษณ์อักษรแล้วเท่านัน้ ค าสัง่ซือ้ ค าสัง่ส่งสินค้า หรือความ
เปลี่ยนแปลงหรือการรวมกันใดๆ อาจถูกส่งต่อโดยระบบการโอนถ่ายข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ (E.D.I.) และ/หรืออุปกรณ์ที่มีรังสี
แม่เหล็ก ความเปลี่ยนแปลงและ/หรือการแก้ไขดังกล่าวจะต้องส่งต่อให้แก่ผู้ จัดหาสินค้าในรูปของเอกสารแนบไปกับจดหมาย
อย่างเป็นลายลกัษณ์อักษรใดๆ ซึ่งส่งให้แก่ผู้ จัดหาสินค้า โดยจะถือว่าผู้ จัดหาสินค้ายอมรับการเปลี่ยนแป ลงดังกล่าวเว้นแต่ผู้
จัดหาสินค้าจะคัดค้านอย่างเป็นลายลกัษณ์อักษรอย่างชัดเจนภายใน 7 วันหลงัจากได้รับเอกสาร  
 
1.3.Order - Ducati shall deem an Order as irrevocable upon receipt of order copy duly signed by the Supplier 
for acceptance within 3 weeks from dispatch. When Ducati fails to receive the signed Order copy within the 
above mentioned term and the Supplier proceeds to fill the order within the specified term, Ducati shall deem 
these Standard Purchase Terms and Conditions as well as the specific terms and conditions detailed on Order 
as tacitly accepted. In the event of Open Orders, usually processed using automatic management and planning 
techniques, the individual delivery orders are deemed as tacitly accepted by the Supplier, unless notice to the 
contrary is forwarded to Ducati within 7 days from receipt. 

1.3 ค าสัง่ซือ้ – ดูคาติจะไม่อนุญาตให้ยกเลิกค าสัง่ซือ้เมื่อดูคาติได้รับส าเนาค าสัง่ซือ้ที่ลงนามโดยผู้จัดหาสินค้าเพื่อการรับรอง
ภายใน 3 สปัดาห์นบัจากการสง่ค าสัง่ซือ้ หากดูคาติไม่ได้รับส าเนาค าสัง่ซือ้ที่ลงนามแล้วภายในระยะเวลาที่กล่าวไว้ข้างต้น ดูคาติ
จะถือว่าข้อก าหนดและเงื่อนไขมาตรฐานในการซือ้ รวมถึงเงื่อนไขและข้อก าหนดเฉพาะซึ่งมีรายละเอียดอยู่ในค าสัง่ซือ้นัน้
เป็นที่ยอมรับแล้วโดยปริยาย ในกรณีของค าสัง่ซือ้เปิดซึ่งมักจะท าโดยใช้เทคนิคการจัดการอัตโนมัติและการวางแผน จ ะถือว่า



ผู้ จัดหาสินค้ายอมรับค าสัง่ส่งสินค้าแล้วโดยปริยาย เว้นแต่จะมีประกาศในทางตรงข้ามส่งถึงดูคาติภายใน 7 วันนับจากวันที่
ได้รับเอกสาร 
 
1.4.Assignment to third parties - The Supplier may not assign Orders and/or their execution, in full or in part, 
without the precise written consent of Ducati. 

1.4 การมอบหมายให้แก่บคุคลที่สาม – ผู้จดัหาสนิค้าไมส่ามารถมอบหมายค าสัง่ซือ้และ/หรือการด าเนินการของตนใดๆ ไมว่า่จะ
บางสว่นหรือทัง้หมดก็ตาม โดยไมไ่ด้รับความเห็นชอบอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากดคูาติ 
 
1.5.Termination - In the event where circumstances arise that Supplier is expected not to be able to fulfill its 
obligations, in the event of bankruptcy, legal composition, winding up or assignment of business or if any 
bankruptcy proceedings are initiated against the Supplier, Ducati shall have the right to terminate the 
contractual relationship by written notification. 

1.5 การยุติ – ในกรณีที่เกิดเหตุการณ์ที่ผู้ จัดหาสินค้าคาดว่าจะไม่สามารถท าหน้าที่ของตนได้ ในกรณีที่เกิดการล้มละลาย 
การประนีประนอมทางกฎหมาย การยกเลิก หรือการโอนธุรกิจ หรือหากมีการด าเนินการในเร่ืองการล้มละลายต่อผู้ จัดหา
สินค้า ดูคาติมีสิทธ์ิที่จะยุติความสมัพันธ์ในสญัญาโดยแจ้งเตือนอย่างเป็นลายลกัษณ์อักษร 
 
1.6.Validity - In the event the conduct of either Party deviates from any provision provided herein, even 
repeatedly, this shall not be construed as implied acceptance and the other Party may demand compliance at 
any time. 

1.6 ความถกูต้องตามกฎหมาย – ในกรณีที่การกระท าของฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเบี่ยงเบนออกจากบทบญัญัติใดๆ ที่ระบไุว้ในกรณีนี ้
แม้ว่าจะเกิดขึน้ซ า้ซากก็ตาม จะไม่ถือว่าเป็นการยอมรับโดยนยั และอีกฝ่ายสามารถสัง่ให้อีกฝ่ายปฏิบตัิตามได้ตลอดเวลา  
 
1.7.Severability - In the event one of the provisions established herein or in any additional agreements is or 
becomes null and void, this shall not invalidate the remaining provisions. The parties undertake to replace the 
invalid provisions in good faith. 

1.7 การเป็นโมฆะบางสว่น – ในกรณีที่บทบญัญัติหนึ่งที่เกิดขึน้ในเร่ืองนีห้รือในข้อตกลงเพิ่มเติมใดๆ ไม่มีผลหรือกลายเป็นโมฆะ 
บทบญัญตัิที่เหลอืจะไมก่ลายเป็นโมฆะ ฝ่ายตา่งๆ ต้องด าเนินการเปลีย่นแปลงบทบญัญตัิที่ไมม่ีผลโดยสจุริตใจ 
 
1.8.Confidentiality - The Supplier undertakes not to publicize his business relationship with Ducati without 
Ducati’s written consent and shall treat Technical Information, business information or information of any 
other nature made available for the purpose of Order execution as confidential. 

1.8 การรักษาความลบั – ผู้จดัหาสินค้าต้องไม่ประกาศว่ามีความสมัพนัธ์ทางธุรกิจกบัดคูาติโดยไม่ได้รับความยินยอมอย่างเป็นลายลกัษณ์
อกัษรจากดคูาติและต้องรักษาความลบัของข้อมลูทางเทคนิค ข้อมลูธุรกิจ หรือข้อมลูของสภาพตามธรรมชาติใด  ๆที่เผยแพร่เพื่อวตัถปุระสงค์ในการ
ท าค าสัง่ซือ้ 
 
1.9.Interpretation - Clause headers are for reference only and shall not affect the construction of these 
provisions. 

1.9 การตีความ – หวัข้อเร่ืองใช้ส าหรับอ้างองิเทา่นัน้และไมม่ีผลกระทบใดๆ ตอ่การตคีวามบทบญัญตัิเหลา่นี ้
 
1.10.Court of jurisdiction and applicable law - Any disputes arising from or relating to these Terms and 
Conditions shall be submitted to the 
Court of Bologna, who shall have sole jurisdiction. However, Ducati reserves the right to take legal action 
against the Supplier at the Courts of the jurisdiction in which the Supplier is located. Applicable law is the law 



of the Italian Republic. In the event of Orders for the account of a company of the Purchaser’s Group based 
outside Italy, the law of the Italian Republic shall apply even though the Supplier is based in the same country 
as the concerned company. 

1.10 ศาลที่มีอ านาจตดัสนิคดีและกฎหมายที่เก่ียวข้อง – ความขดัแย้งใดๆ ที่เกิดขึน้จากข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบบันีห้รือมีความ
เก่ียวข้องกบัข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบบันีจ้ะต้องสง่ให้แก่ศาลโบโลนญาที่จะมีอ านาจตดัสนิคดีแตเ่พยีงผู้ เดียว อยา่งไรก็ตาม ดคูาติขอ
สงวนสทิธ์ิในการด าเนินการทางกฎหมายตอ่ผู้จดัหาสนิค้าในศาลท่ีมีอ านาจตดัสนิคดีซึง่อยูใ่นท้องท่ีท่ีผู้จดัหาสนิค้าตัง้อยู ่ กฎหมายท่ี
เก่ียวข้องคือกฎหมายของสาธารณรัฐอิตาล ี ในกรณีที่ค าสัง่ซือ้ส าหรับรายการบญัชีของกลุม่ของผู้ซือ้อยูภ่ายนอกประเทศอิตาล ี
กฎหมายของสาธารณรัฐอิตาลจีะยงัสามารถบงัคบัใช้ได้อยูแ่ม้วา่ผู้จดัหาสนิค้าจะมีที่ตัง้อยูใ่นประเทศเดียวกบับริษัทที่เก่ียวข้อง
ดงักลา่วก็ตาม 
 
1.11.Ducati Code of Ethics. Sustainability requirements - Code of Conduct for Ducati Partner - The Supplier 
declares to have received, read and entirely approved the applicable dispositions and principles expressed in 
the “Code of Ethics” of Ducati, and undertakes to respect those dispositions and principles. Ducati supports 
and requires its business partners (including the Supplier) operating practices of sustainability. These 
requirements reflect the expectations of Ducati with respect to the approach and the conduct to adopt in the 
business activities, and they are already contained in the Ducati Organizational and Management Model 
adopted by Ducati pursuant to the Italian Legislative Decree no. 231/2001 (that is and remain at disposal of 
the Supplier) and in the Code of Ethics attached to the present Standard Purchase Terms and Conditions. 

1.11 หลักเกณฑ์จริยธรรมของดูคาติ ข้อก าหนดเพื่อความยัง่ยืน – หลักเกณฑ์ความประพฤติส าหรับพนัธมิตรของดคูาติ – ผู้
จัดหาสินค้าจะต้องประกาศว่าได้รับทราบ อ่าน และเห็นพ้องโดยตลอดกับการจัดการและหลักเกณฑ์ที่บังคับใช้ซึ่งระบุอยู่
ใน “หลักเกณฑ์จริยธรรม” ของดูคาติ และเคารพการจัดการและหลักเกณฑ์ด ังกล่าว การสนับสนุนจากดูคาติ และ
ก าหนดให้พันธมิตรธุรกิจของบริษัท (รวมถึงผู้ จ ัดหาสินค้าเอง)  ด า เนินการปฏิบัติเพื่อความยั่งยืน ข้อก าหนดเหล่านี ้
สะท้อนถึงความคาดหวังของดูคาติซึ่งให้ความเคารพในวิธีการและการกระท าที่จะใช้ในกิจกรรมทางธุรกิจ และความ
คาดหวังดังกล่าวมีอยู่ในรูปแบบการจัดการและองค์กรของดูคาติ ที่ดูคาติใช้ตามพระราชกฤษฎีกาทางกฎหมายฉบับที่ 
231/2001 ของประเทศอิตาลี (ซึ่งอยู่เบือ้งหลังการควบคุมของผู้ จัดหาสินค้า) และในหลักเกณฑ์จริยธรรมที่เ ช่ือมโยงกับ
ข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานฉบับปัจจุบัน 
 
In particular, Ducati requires its business partners (including the Supplier) the respect of the principles 
connected to anti-corruption measures, anti-money laundering prevention, control of goods and services in 
importation and exportation activities and fair competition measures. 

โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง ดคูาติได้ก าหนดให้พนัธมิตรธุรกิจของบริษัท (รวมถึงผู้จดัหาสนิค้า) ให้ความเคารพแก่หลกัเกณฑ์ตา่งๆ ที่เก่ียวข้องกบั
มาตรการตอ่ต้านการทจุริต การป้องกนัการฟอกเงิน การควบคมุสนิค้าและบริการในการน าเข้าและสง่ออก และมาตรการการแขง่ขนัอย่าง
เป็นธรรม 
 
Furthermore, these sustainability requirements are contained in the Ducati Partner Code of Conduct attached 
to the present Standard Purchase Terms and Conditions as integral and essential part, and for this reason 
mandatory for the Supplier. 

นอกจากนัน้ ข้อก าหนดเพื่อความยัง่ยืนเหลา่นีม้ีระบอุยูใ่นหลกัเกณฑ์ความประพฤติส าหรับพนัธมิตรของดคูาติที่แนบไปกบัข้อก าหนด
และเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ฉบบัปัจจบุนั โดยถือเป็นสว่นส าคญัที่สมบรูณ์  และด้วยเหตนุีจ้ึงเป็นข้อบงัคบัส าหรับผู้จดัหาสนิค้า 
 
 
 



Ducati reserves the right to verify the Supplier’s compliance with the sustainability requirements mentioned 
above, even through the access to its productive and commercial seats. 

ดคูาติขอสงวนสทิธ์ิในการตรวจสอบวา่ผู้จดัหาสนิค้าได้ปฏิบตัิตามข้อก าหนดเพ่ือความยัง่ยืนท่ีกลา่วไว้ข้างต้นหรือไม ่ โดยการเยี่ยมชม
ที่ตัง้เพื่อการผลติและการค้า 
 
The Supplier is aware and acknowledges that failure to comply with sustainability requirements, with special 
reference to the Ducati Partner Code of Conduct, of Ducati will constitute a Supplier’s serious breach with 
reference to the present Standard Purchase Terms and Conditions; therefore in this case, Ducati will have the 
right to immediately and at any time terminate the present Standard Purchase Terms and Conditions and the 
relevant business relationship existing with the Supplier. 

ผู้จดัหาสนิค้าตระหนกัดีและรับทราบวา่หากไมป่ฏิบตัิตามข้อก าหนดเพื่อความยัง่ยืนซึง่อ้างอิงเป็นพิเศษจากหลกัเกณฑ์ความประพฤติ
ส าหรับพนัธมิตรของดคูาติ ดคูาติจะถือวา่ผู้จดัหาสนิค้าได้กระท าการฝ่าฝืนอยา่งร้ายแรงโดยอ้างอิงจากข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐาน
ในการซือ้ฉบบัปัจจบุนั ดงันัน้ ในกรณีนี ้ ดคูาติจะมีสทิธ์ิในการยตุิข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ฉบบัปัจจบุนัและ
ความสมัพนัธ์ทางธุรกิจที่เก่ียวข้องซึง่มีอยูก่บัผู้จดัหาสนิค้าเมื่อใดก็ได้โดยทนัที 
 
2.Technical and proprietary information 

2. ข้อมลูทางเทคนิคและกรรมสทิธ์ิ 
 
2.1.Any Technical Information provided by Ducati or made available to the Supplier for the purpose of 
designing, testing, engineering or manufacturing a Part, pertinent 
Prototypes or Equipment, is the property of Ducati and may only be used in connection with Ducati Order. 
Even after termination of the Purchaser-Supplier relationship, the Supplier: 

2.1 ข้อมลูทางเทคนิคใดๆ ที่ดคูาติมอบให้หรือเผยแพร่ต่อผู้จดัหาสินค้าเพื่อวตัถปุระสงค์ในการออกแบบ ทดสอบ วางแผน หรือผลิต
ชิน้สว่น ผลติภณัฑ์ต้นแบบท่ีเก่ียวข้อง หรืออปุกรณ์ ถือเป็นทรัพย์สนิของดคูาติและสามารถใช้ได้ในเร่ืองที่เก่ียวข้องกบัค าสัง่ซือ้ของดู
คาติเทา่นัน้ แม้หลงัจากยตุิความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ซือ้และผู้จดัหาสนิค้าแล้ว ผู้จดัหาสนิค้าจะต้อง 
  
(a)shall preserve said Information with the utmost care and confidentiality and return it to Ducati on request; 

(ก) รักษาข้อมลูดงักลา่วด้วยความระมดัระวงัสงูสดุและเก็บเป็นความลบัและคืนข้อมลูให้แก่ดคูาตเิมื่อมกีารร้องขอ 
 
(b) shall identify said Information as the property of Ducati where Ducati has not done so; may not reproduce 
or copy said Information unless expressly authorized by Ducati and only within the limits of said 
authorization; may not make said Information available or disclose it to third parties; may not register 
patents or other industrial property rights and, if registered anyway, shall transfer all rights to Ducati; 

(ข) ระบุข้อมูลดงักล่าวว่าเป็นทรัพย์สินของดูคาติในจุดที่ดูคาติมิได้ระบุ, ไม่ถอดแบบหรือท าส าเนาข้อมูลดงักล่าวเว้นแต่จะได้รับ
อนุญาตอย่างชัดเจนจากดูคาติ และต้องอยู่ภายในขอบเขตของการมอบอ านาจดังกล่าวเท่านัน้, ไม่เผยแพร่หรือเปิดเผยข้อมูล
ดงักลา่วตอ่บคุคลท่ีสาม, ไมจ่ดสทิธิบตัรหรือสทิธ์ิในทรัพย์สนิทางอตุสาหกรรมอ่ืนๆ และหากจดทะเบียนแล้ว จะต้องโอนสิทธ์ิทัง้หมด
ให้แก่ดคูาติ 
 
(c) may not manufacture any Parts designed or manufactured using the Technical Information mentioned 
above or have the Parts manufactured by third parties and supply them through third parties, for any 
purposes, either directly or indirectly, for use in production or as spare parts, if that could infringe or 
compromise any industrial patent rights or secret know how; 

(ค) ไมผ่ลติชิน้สว่นใดๆ ที่ได้รับการออกแบบหรือผลติโดยใช้ข้อมลูทางเทคนคิที่ได้กลา่วไว้ข้างต้นหรือท าให้ชิน้สว่นดงักลา่วได้รับการ



ผลติโดยบคุคลท่ีสามและจดัสง่ชิน้สว่นนัน้ผา่นบคุคลทีส่ามเพือ่วตัถปุระสงค์ใดๆ ทัง้โดยตรงและโดยอ้อม, เพื่อใช้ในการผลติ หรือใช้
เป็นชิน้สว่นอะไหล ่ ซึง่อาจเป็นการฝ่าฝืนหรือประนีประนอมกบัสทิธ์ิของสทิธิบตัรทางอตุสาหกรรมใดๆ หรือความลบัของความ
เช่ียวชาญ 
  
(d) shall cause the obligations established in this clause to any third parties where the Supplier may have 
provided the Technical Information to - with Ducati’s consent – for the purpose of Order execution to fulfill 
said obligations. 

(ง) มอบข้อผกูพนัที่ระบไุว้ในข้อยอ่ยนีแ้ก่บคุคลที่สามใดๆ ที่ผู้จดัหาสนิค้าได้มอบข้อมลูทางเทคนิคให้ โดยได้รับความยินยอมจากดคูา
ติ เพื่อวตัถปุระสงค์ในการปฏิบตัิตามค าสัง่ซือ้เพื่อด าเนินการตามหน้าที่ดงักลา่ว 
 
2.2 When the Supplier offers or agrees to develop and/or adapt a Part or supply Ducati with a Part, the 
Supplier shall inform Ducati in writing of any patent rights or proprietary rights on the Part in advance. Failure 
to do so shall be construed as a waiver of any such rights the Supplier may have on the Part and the Supplier 
may not claim such rights against Ducati or any suppliers to whom Ducati may have contracted out the 
production of the Part. 

2.2 เมื่อผู้จดัหาสนิค้าเสนอหรือเห็นชอบให้มีการพฒันาและ/หรือปรับใช้ชิน้สว่นหรือจดัหาชิน้สว่นให้แก่ดคูาติ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องแจ้ง
สิทธิบตัรหรือสิทธ์ิในทรัพย์สินใดๆ ต่อชิน้สว่นนัน้ให้ดคูาติทราบอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรลว่งหน้า หากไม่ปฏิบตัิตามจะถือเป็นการ
สละสทิธ์ิดงักลา่วใดๆ ท่ีผู้จดัหาสนิค้าอาจมีตอ่ชิน้สว่นนัน้ และผู้จดัหาสนิค้าจะไมส่ามารถอ้างสทิธ์ิดงักลา่วต่อดคูาติหรือผู้จดัหาสินค้า
รายใดๆ ที่ดคูาติอาจได้ท าสญัญาให้ผลติชิน้สว่นดงักลา่ว 
 
2.3 Without prejudice to the provisions under clauses 2.1 and 2.2 and any specific written agreements, after 
the Suppliers offers and accepts to develop and/or adapt and or supply the Part, the Supplier shall inform 
Ducati of any inventions, whether they can be patented or not, developed by the Supplier in connection with 
research work, design, testing or development concerning a Part designed for the manufacture of Ducati 
motorcycles. At Ducati’s request, the Supplier shall provide Ducati with the full documentation and 
information necessary or useful for implementing said invention in production. Such inventions and related 
patent rights shall be automatically transferred to Ducati who shall have the right to use them in production 
(either directly or through third parties) and for any commercial purposes in Italy and abroad, including the 
right to license said rights to third parties. The Supplier undertakes to apply for the patent in Italy and major 
countries, should Ducati so require, or to authorize Ducati to do so on behalf and for the account of the 
Supplier and shall furnish Ducati with all applicable information and provide all documents and assistance in a 
timely manner and without charge, as may be necessary or expedient, to give full effect to such transfer and 
grant of rights. In the event the Supplier can provide evidence that the invention has been made 
independently, without using Ducati’s Information, documentation or technical support, the Supplier shall be 
entitled to receive a valuable consideration for the license. Otherwise, the license and sub-license rights shall 
be automatically granted free of charge. When the research work, design, testing or development has been 
carried out by the Supplier at Ducati’s specific request and against due payment, the invention and related 
patent rights, the drawings and technical breakthroughs shall be the sole property of Ducati. 

2.3 โดยปราศจากความล าเอียงต่อบทบญัญัติภายใต้ข้อย่อย 2.1 และ 2.2 และข้อตกลงเฉพาะเจาะจงที่เป็นลายลกัษณ์อกัษรใดๆ 
หลงัจากที่ผู้จดัหาสินค้าได้เสนอและยอมรับที่จะพฒันาและ/หรือปรับใช้ชิน้สว่นหรือจดัหาชิน้สว่นดงักล่าวแล้ว ผู้จดัหาสินค้าจะต้อง
แจ้งให้ดคูาติทราบถึงการประดิษฐ์ใหมใ่ดๆ ที่พฒันาโดยผู้จดัหาสนิค้าและมีความเก่ียวข้องกบังานวิจยั งานออกแบบ การทดสอบ หรือ
การพฒันาที่เก่ียวข้องกับชิน้ส่วนที่ออกแบบเพื่อการผลิตมอเตอร์ไซค์ดูคาติ ไม่ว่าจะสามารถออกสิทธิบตัรได้หรือไม่ก็ตาม ผู้จัดหา
สนิค้าจะต้องมอบเอกสารฉบบัสมบรูณ์และข้อมลูที่จ าเป็นหรือมีประโยชน์ตอ่การน าสิง่ประดิษฐ์ใหมด่งักลา่วไปใช้ในการผลติให้แก่ดคูา



ติเมื่อได้รับค าร้องจากดคูาติ สิ่งประดิษฐ์ใหม่ดงักลา่วและสิทธิบตัรที่เก่ียวข้องจะต้องโอนให้แก่ดคูาติโดยอตัโนมตัิ ซึ่งดคูาติเป็ นผู้ที่มี
สทิธิในการใช้งานสิง่ดงักลา่วในการผลติ (ไมว่า่จะโดยตรงหรือผา่นบคุคลที่สามก็ตาม) และเพื่อวตัถปุระสงค์ทางการค้าใดๆ ในอิตาลี
และต่างประเทศ รวมถึงสิทธ์ิในการอนมุตัิสิทธ์ิดงักลา่วให้แก่บคุคลที่สามด้วย ผู้จดัหาสินค้าจะต้องเป็นผู้ด าเนินการขอสิทธิบตัรใน
อิตาลีและประเทศใหญ่ๆ หากดคูาติร้องขอ หรือมอบอ านาจให้ดคูาติเป็นตวัแทนในการด าเนินการดงักลา่ว และเพื่อผู้จดัหาสินค้า
เองได้ และจะต้องจดัหาข้อมลูที่เหมาะสมและมอบเอกสารทัง้หมดและความช่วยเหลืออย่างทนัท่วงทีตามความจ าเป็นและความ
เหมาะสมโดยไม่คิดค่าบริการ เพื่อให้การโอนสิทธ์ิและการมอบสิทธ์ิดงักลา่วมีผลโดยสมบรูณ์ ในกรณีที่ผู้จดัหาสินค้าสามารถมอบ
หลกัฐานวา่สิง่ประดิษฐ์ใหมด่งักลา่วถกูท าขึน้อย่างเป็นอิสระโดยไม่ได้ใช้ข้อมลู เอกสาร หรือความช่วยเหลือทางเทคนิคของดคูาติแต่
อย่างใด ผู้จัดหาสินค้าจะมีสิทธ์ิท่ีจะได้รับการพิจารณาท่ีส าคญัส าหรับใบอนญุาตดงักลา่ว มิฉะนัน้จะต้องมอบใบอนุญาตและการ
อนุญาตให้ใช้ลิขสิทธ์ิช่วงดงักล่าวให้โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายใดๆ เมื่อผู้จัดหาสินค้าได้ท างานวิจัย งานออกแบบ การทดสอบ หรือการ
พฒันาตามค าขอที่เฉพาะเจาะจงจากดูคาติและเก่ียวข้องกับจ านวนเงินที่ต้องช าระ  สิ่งประดิษฐ์ใหม่ดังกล่าวและสิทธิบัตรที่
เ ก่ียวข้อง ภาพร่าง และการพัฒนาเชิงเทคนิคใดๆ จะต้องเป็นทรัพย์สินของดูคาติแต่เพียงผู้ เดียว  
 
2.4 At Ducati’s request, the Supplier shall affix the Ducati trademark or any other trademarks or devices 
owned by Ducati to the Parts on order and/or any original packaging as Ducati may request, in compliance 
with Ducati’s instructions. This shall by no means be construed as a license to use the Ducati trademark and 
the Parts bearing the Ducati trademark may only be supplied to Ducati. 

2.4 ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องติดเคร่ืองหมายการค้าของดคูาติหรือเคร่ืองหมายการค้าใดๆ หรืออปุกรณ์ใดๆ ที่เป็นของดคูาติลงบนชิน้สว่นตาม
ค าสัง่ซือ้และ/หรือหีบห่อบรรจดุัง้เดิมใดๆ อยา่งสอดคล้องกบัค าแนะน าของดคูาติ ตามที่ดคูาติร้องขอ การกระท านีจ้ะไมถื่อวา่เป็นการ
อนญุาตให้ใช้เคร่ืองหมายการค้าของดคูาติในลกัษณะใดๆ ทัง้สิน้ และชิน้ส่วนใดๆ ที่มีเคร่ืองหมายการค้าของดคูาติจะต้องสง่มอบให้แกดู่
คาติเทา่นัน้ 
 
3.Specific equipment and materials 

3. อปุกรณ์และวสัดทุี่เฉพาะเจาะจง 
 
3.1The Equipment made available to the Supplier by Ducati for the purpose of Order execution is the 
exclusive property of Ducati. The Supplier shall be responsible in the event such equipment is lost, destroyed 
or damaged. In regard to said Equipment, the Supplier: 

3.1 อปุกรณ์ที่ดคูาติมอบให้แก่ผู้จดัหาสินค้าเพื่อวตัถปุระสงค์ในการด าเนินการค าสัง่ซือ้ถือเป็นทรัพย์สินของดคูาติแต่เพียงผู้ เดียว ผู้
จดัหาสนิค้าจะต้องรับผิดชอบในกรณีที่อปุกรณ์ดงักลา่วสญูหาย ถกูท าลาย หรือเกิดความเสียหาย ในเร่ืองของอปุกรณ์ดงักลา่วนัน้ ผู้
จดัหาสนิค้า 
 
(a) shall record and mark the Equipment as Ducati’s property; 

(ก) จะต้องบนัทกึและท าเคร่ืองหมายอปุกรณ์ดงักลา่ววา่เป็นทรัพย์สนิของดคูาติ 
 
(b) should Ducati so require, the Supplier shall provide and maintain at its costs an adequate insurance policy 
against fire, theft, vandalism, natural disasters, tampering and such other risks of loss or damage that can be 
insured; 

(ข) หากดคูาติร้องขอ ผู้จดัหาสินค้าจะต้องจดัหาและรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในการท ากรมธรรม์ประกนัภยัที่เหมาะสมแก่สิ่งดงักลา่วเพื่อ
ป้องกันจากอคัคีภยั การโจรกรรม การท าลายทรัพย์สิน ภยัธรรมชาติ การยุ่งวุ่นวาย และความเสี่ยงที่จะเกิดความสญูเสียหรือความ
เสยีหายดงักลา่วที่สามารถประกนัภยัได้ 



  
(c) shall keep and use the Equipment with the utmost care and carry out ordinary maintenance at its own 
expense; 

(ค) จะต้องรักษาและใช้งานอปุกรณ์ดงักลา่วด้วยความระมดัระวงัอยา่งสงูสดุและท าการบ ารุงรักษาตามปกติโดยออกคา่ใช้จา่ยเอง 
 
(d) shall inform Ducati of the need for major repairs, replacements or rebuilds without delay. It is agreed that 
the Equipment shall be repaired, replaced or rebuild at Ducati’s sole discretion and at Ducati’s charge, unless 
the need for such work arises from accidents, negligence, or any other causes due to the Supplier, in which 
case all expenses shall be to Supplier’s charge; 

(ง) จะต้องแจ้งแกด่คูาตเิมือ่อปุกรณ์ดงักลา่วจ าเป็นต้องได้รับการซอ่มแซมที่ส าคญั ต้องการอปุกรณ์ทดแทน หรือสร้างใหม ่โดยทนัที เป็น
ที่ตกลงแล้ววา่อปุกรณ์ดงักลา่วจะต้องได้รับการซอ่มแซม เปลีย่น หรือสร้างใหมต่ามดลุพินิจของดคูาตแิตเ่พยีงผู้ เดียวและดคูาติเป็น
ผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จา่ยในสว่นดงักลา่ว เว้นเสยีแตค่วามจ าเป็นในการด าเนินการดงักลา่วเกิดขึน้จากอบุตัิเหต ุความละเลย หรือสาเหตอุื่น
ใดอนัเนือ่งมาจากผู้จดัหาสนิค้า ซึง่ในกรณีดงักลา่ว ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องเป็นผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จ่าย 

 
(e) shall communicate to Ducati, every six months, the Equipments production volume; 

(จ) จะต้องแจ้งปริมาณการผลติอปุกรณ์ดงักลา่วให้ดคูาติทราบทกุๆ 6 เดือน 
 
(f) may not move the Equipment to other premises without the prior consent of Ducati and anyway within 
the limits of said authorization; 

(ฉ) จะต้องไมเ่คลือ่นย้ายอปุกรณ์ไปยงัสถานท่ีอื่นใดโดยไมไ่ด้รับความยินยอมจากดคูาติก่อนและต้องอยู่ในข้อจ ากดัของการอนญุาต
ดงักลา่ว 
 
(g) shall allow Ducati inspectors to verify Equipment upkeep, operation, condition during regular working 
hours and use condition; 

(ช) จะต้องอนญุาตให้เจ้าหน้าที่ตรวจสอบของดคูาติเข้าตรวจสอบการบ ารุงรักษา การท างาน สภาพระหว่างชัว่โมงการท างานทัว่ไป 
และสภาพการใช้งานของอปุกรณ์ 
 
(h) may not assign the Equipment to third parties under any circumstances or use it to secure liens; 

(ซ) จะต้องไมโ่อนอปุกรณ์ดงักลา่วให้แก่บคุคลที่สามภายใต้สถานการณ์ใดๆ หรือใช้เพื่อเป็นหลกัประกนั 
 
(i) may not use the Equipment or allow its use for any purpose other than executing Ducati orders even after 
termination of the supply and may not reproduce and/or assign to third parties under any circumstances, 
either directly or indirectly, any Parts designed or manufactured from the Equipment for use in production or 
as spare parts; 

(ฌ) จะต้องไม่ใช้อุปกรณ์ดงักล่าวหรืออนุญาตให้ใช้งานเพื่อวัตถุประสงค์ใดๆ นอกเหนือจากการด าเนินการตามค าสัง่ซือ้ของดูคาติ 
แม้กระทั่งหลงัยุติการจัดหาสินค้า และจะต้องไม่ผลิตใหม่และ/หรือโอนให้แก่บุคคลที่สามภายใต้สถานการณ์ใดๆ ซึ่งชิน้ส่วนใดๆ ที่
ออกแบบหรือผลติจากอปุกรณ์ดงักลา่วเพื่อใช้งานในการผลติหรือใช้เป็นชิน้สว่นอะไหล ่ไมว่า่จะโดยตรงหรือโดยอ้อม 
  
(j) shall bring to the Equipments every technical modification requested by Ducati in writing; it is understood 
that the relevant expenses shall be previously agreed in writing with Ducati and will be borne by the latter; 

(ญ) จะต้องท าการแก้ไขดดัแปลงทางเทคนิคทกุอยา่งตอ่อปุกรณ์ดงักลา่วตามที่ดคูาติร้องขออยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร โดยเป็นที่เข้าใจว่า
จะต้องมีการตกลงกนักบัดคูาติในเร่ืองคา่ใช้จ่ายที่เก่ียวข้องอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรก่อนหน้าแล้ว ซึง่จะเป็นไปตามข้อตกลงดงักลา่ว 
 



(k) upon termination of the supply of the concerned Part, the Supplier shall adhere to the instructions 
supplied by Ducati concerning the return or disposal of the Equipment used to manufacture that Part or its 
upkeep for future supplies to the Ducati’s specific Spare Parts Department. 

(ฎ) เมื่อมีการยตุิการจัดหาชิน้ส่วนท่ีเก่ียวข้อง ผู้จัดหาสินค้าจะต้องยึดตามค าแนะน าต่างๆ ของดูคาติซึ่งเก่ียวข้องกับการคืนหรือการ
ด าเนินการตอ่อปุกรณ์ที่ใช้ในการผลติชิน้สว่นดงักลา่วหรือการบ ารุงรักษาเพื่อการจดัหาสินค้าให้แก่ฝ่ายชิน้สว่นอะไหลเ่ฉพาะของดคูาติใน
อนาคต 
 
3.2.The provisions under clause 3.1 also apply to any Semi-finished parts and other materials property of 
Ducati made available to the Supplier for the purpose of or in connection with Order execution, as far as 
compatible. 

3.2 บทบัญญัติภายใต้ข้อย่อย 3.1 มีผลใช้กับชิน้ส่วนกึ่งส าเร็จรูปใดๆ และวัสดุอื่นๆ ที่เป็นทรัพย์สินของดูคาติซึ่งได้มอบให้ผู้
จัดหาสินค้าเพื่อวัตถุประสงค์ในการด าเนินการตามค าสัง่ซือ้หรือเก่ียวข้องกับเร่ืองดังกล่าว ตราบเท่าที่สามารถใช้ได้ 
 
3.3.Where Ducati undertakes to pay for the depreciation balance relevant to specific Equipment property of 
the Supplier in the event the supply is terminated before the agreed term: (a) said Equipment shall be 
transferred to Ducati at a price equal to depreciation balance, regardless of the reason for supply 
termination; (b) it is expressly agreed upon that said Equipment may not be used for any purpose other than 
the execution of Orders. 

3.3 เมื่อดูคาติต้องรับผิดชอบในการช าระค่าเสื่อมราคาที่เก่ียวข้องกับทรัพย์สินอุปกรณ์ที่เฉพาะเจาะจงของผู้จัดหาสินค้าในกรณีที่
มีการยุติการจัดหาสินค่าก่อนระยะเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ (ก) อุปกรณ์ดังกล่าวจะต้องโอนให้แก่ดูคาติตามราคาที่เทียบเท่ากับค่า
เสื่อมราคา โดยไม่พิจารณาถึงสาเหตุในการยุติการจัดหาสินค้า, (ข) ไ ด้มีการตกลงกันอย่างชัดเจนแล้วว่าอุปกรณ์ดังกล่าว
จะต้องไม่ถูกใช้งานเพื่อวัตถุประสงค์อื่นใดนอกเหนือจากการด าเนินการตามค าสัง่ซือ้เท่านัน้  
 
4.Changes of supply 

4. การเปลีย่นแปลงในเร่ืองการจดัหาสนิค้า 
 
4.1.At Ducati’s request, the Supplier shall: (a) change the specifications of the Part on order without delay; 
and/or (b) cease promptly production and supply of the Part on order without delay. 

4.1 ผู้จดัหาสนิค้าจะต้อง (ก) เปลีย่นรายละเอียดของชิน้สว่นในค าสัง่ซือ้โดยทนัที และ/หรือ (ข) หยดุการผลติและการจดัหาชิน้สว่นใน
ค าสัง่ซือ้โดยทนัที ตามที่ดคูาติร้องขอ 
 
4.2.In such cases, the Supplier shall make every effort to limit the quantity of cancelled Parts to a minimum 
and shall act as agreed upon with Ducati from time to time and/ or under Ducati’s instructions. The Supplier 
shall allow Ducati to inspect Parts’ stock. 

4.2 ในกรณีดงักลา่ว ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องใช้ความพยายามทกุอยา่งในการจ ากดัจ านวนชิน้สว่นที่ยกเลกิให้มีจ านวนน้อยที่สดุและจะต้อง
ปฏิบตัิตามที่ได้ตกลงกนัไว้กับดูคาติในบางครัง้บางคราวและ/หรือภายใต้ค าแนะน าของดูคาติ ผู้จัดหาสินค้าจะต้องอนุญาตให้ดคูาติ
ตรวจสอบจ านวนสนิค้าสะสมของชิน้สว่นดงักลา่ว 
 
4.3.In the cases indicated in the above clause 4.1 and save the disposition of clause 4.2 and unless otherwise 
agreed, the Parts which production is completed or in progress shall be in any case supplied to Ducati by the 
Supplier, providing that the relevant quantities shall, however, not exceed those forecasted to be delivered in 
the period named 
“Delivery Lead time from the issue of the order” indicated in the delivery planning form 1a of the Ducati’s “ 



Logistic Supply Specification”. 

4.3 ในกรณีที่ระบไุว้ในข้อยอ่ย 4.1 ข้างต้นและจดัการตามข้อยอ่ย 4.2 และเว้นแต่จะได้ตกลงไว้เป็นอื่น ผู้จดัหาสินค้าจะต้องสง่ชิน้สว่นที่ได้มี
การผลิตเสร็จสมบรูณ์และหรือยงัอยู่ในระหว่างการผลิตให้แก่ดคูาติ ในกรณีที่ปริมาณที่เก่ียวข้องไม่เกินกว่าปริมาณที่คาดการณ์ไว้ว่าจะได้
รับสง่มอบในระยะเวลาที่ระบไุว้วา่เป็น “ระยะเวลารอคอยสง่มอบสินค้านบัจากการออกค าสัง่ซือ้” ที่ระบใุนแบบฟอร์มวางแผนการน าสง่ 1 เอ 
ของ “เกณฑ์การจดัหาสนิค้าโลจิสติก” ของดคูาติ 
 
5.Reliability, quality  and inspections 

5. ความนา่เช่ือถือ คณุภาพ และการตรวจสอบ 
 
5.1.Unless otherwise agreed upon in writing at the time the Supplier offers or accepts to study and/or adapt 
and/or supply the Part and except where the Supplier manufactures the Part in compliance with the technical 
and know-how information made available by Ducati, the Supplier shall carry out or cause any such tests 
and/or inspections to be carried out as may be necessary to determine whether the Part is reliable and fit for 
its intended purpose and whether it conforms to the provisions of law in force in Italy and abroad indicated 
by Ducati. The outcome of said tests and inspections is not binding on Ducati, who reserves the right to 
approve it at its sole discretion and its decision shall be final. The Supplier may only commence series 
production after prior approval of the prior samples by Ducati on sampling or pre series. It is agreed that 
Ducati’s approval and/or release for production shall not relieve the Supplier from or diminish its liability or 
the scope of its warranty. 

5.1 หากไม่มีการตกลงเป็นอื่นอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรในช่วงเวลาที่ผู้จดัหาสินค้าได้เสนอหรือยอมรับที่จะศึกษา และ/หรือปรับใช้ 
และ/หรือจัดหาชิน้สว่น และยกเว้นเมื่อผู้จดัหาสินค้าผลิตชิน้ส่วนตามข้อมลูทางเทคนิคและข้อมูลความเช่ียวชาญที่ดูคาติมอบให้ ผู้
จดัหาสินค้าจะต้องด าเนินการหรือกระท าการทดสอบใดๆ และ/หรือการตรวจสอบที่จะด าเนินการตามความจ าเป็นเพื่อตดัสินใจว่า
ชิน้สว่นนัน้มีความน่าเช่ือถือและสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ที่เจตนาหรือไม่ และชิน้สว่นดงักลา่วสอดคล้องกบับทบญัญัติกฎหมายที่
บงัคบัใช้ในอิตาลแีละตา่งประเทศที่ดคูาติระบไุว้หรือไม ่ผลการทดสอบและการตรวจสอบดงักลา่วจะไมเ่ป็นผลผกูพนัแก่ดคูาติซึ่งสงวน
สิทธ์ิในการอนุมตัิผลดังกล่าวตามดุลพินิจของดูคาติแต่เพียงผู้ เดียว และการตัดสินใจของดูคาติถือเป็นท่ีสิน้สุด ผู้ จัดหาสินค้าจะ
สามารถเร่ิมท าการผลติได้หลงัจากได้รับการอนมุตัิจากดคูาติส าหรับตัวอยา่งหรือชุดอปุกรณ์ตวัอย่าง โดยเป็นที่ตกลงกนัว่าการอนมุตัิ
ของดคูาติและ/หรือการปลอ่ยชิน้สว่นเพื่อท าการผลติจะไมเ่ป็นการปลดปลอ่ยหรือลดความรับผิดชอบหรือขอบเขตการรับประกนัของผู้
จดัหาสนิค้าแตอ่ยา่งใด 
 
5.2.The Supplier undertakes to set up and maintain adequate production and control equipment so to ensure 
that the Parts to be supplied are always reliable, the adequate quality and conformity to Ducati technical 
specifications (drawings, standards, specifications, tables, approved and/or registered samples and so on). 

5.2 ผู้จดัหาสนิค้าต้องด าเนินการจดัตัง้และรักษาการผลติอยา่งเพียงพอและควบคมุอปุกรณ์เพื่อให้ชิน้สว่นทีต้่องจดัหานัน้มคีวาม
นา่เช่ือถือ มีคณุภาพทีเ่หมาะสมและความสอดคล้องกบัเกณฑ์ทางเทคนคิของดคูาติ (ภาพร่าง มาตรฐาน รายละเอยีด ตาราง ตวัอยา่งที่
ได้รับการอนมุตัิและ/หรือจดทะเบยีน และอื่นๆ) อยูเ่สมอ 
 
5.3.Without prejudice to the liability and obligations arising from the above clauses 5.1 and 5.2, upon Order 
acceptance the Supplier accepts and undertakes to comply with Ducati’s provisions, and shall allow Ducati to 
inspect and verify the manufacturing and/or checking methods adopted. The Supplier shall cause its sub-
suppliers to undertake similar obligations. The Supplier undertakes to respect and comply with the provisions 
of Ducati’s “Supply Quality Specifications”, which the Supplier declares to have received, read and entirely 
approved, as well as the provisions contained in the latest update version of said specifications, which Ducati 
will deliver to the Supplier from time to time. 



5.3 โดยไมม่ีอคติตอ่ความรับผิดชอบและข้อผกูพนัท่ีเกิดขึน้จากข้อยอ่ย 5.1 และ 5.2 ข้างต้นตามการตอบรับค าสัง่ซือ้ ผู้จดัหาสินค้าได้
ยอมรับและรับผิดชอบในการปฏิบตัิตามบทบญัญัติของดคูาติ และจะต้องอนญุาตให้ดคูาติเข้าตรวจสอบและพิสจูน์วิธีการผลิตและ/
หรือการตรวจสอบที่ใช้ ผู้ จัดหาสินค้าจะต้องท าให้ผู้ รับช่วงลิขสิทธ์ิของตนรับผิดชอบตามข้อผูกพันเช่นเดียวกัน ผู้จัดหาสินค้าต้อง
รับผิดชอบในการเคารพและปฏิบตัิตามบทบญัญัติของ “เกณฑ์คณุภาพของสินค้าจดัหา” ซึ่งผู้จดัหาสินค้าประกาศว่าได้รับ อ่าน และ
เห็นด้วยทัง้หมด รวมถึงบทบญัญตัิที่มีอยูใ่นเกณฑ์ดงักลา่วฉบบัปรับปรุงลา่สดุ ซึง่ดคูาติจะสง่ให้แก่ผู้จดัหาสนิค้าเป็นครัง้คราว 
 
5.4.Upon Ducati’s written request, the Supplier shall issue an adequate “Quality and Conformity Certificate”, 
with which the Supplier certifies the concerned Parts have undergone adequate inspection and were found to 
be fit for their intended purpose; Ducati may reject the Parts should such certificate be missing. 

5.4 เมื่อได้รับค าขออยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากดคูาติ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องออก “ใบรับรองคณุภาพและความสอดคล้อง” ที่
เหมาะสม ซึง่เป็นการรับรองจากผู้จดัหาสนิค้าวา่ชิน้สว่นท่ีเก่ียวข้องนัน้ได้ผา่นการตรวจสอบที่เหมาะสมอและพบวา่สอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์ที่เจตนา ทัง้นี ้ดคูาตอิาจปฏิเสธชิน้สว่นหากไมม่ีใบรับรองดงักลา่ว 
 
5.5.The Supplier may not introduce any changes in the process without the prior written consent of Ducati. 
The Supplier shall promptly inform Ducati of any technical breakthroughs that may improve the quality, the 
service level, the costs and/or features of the Part on order, as well as any technological innovation that may 
improve Part quality. 

5.5 ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องไมท่ าการเปลีย่นแปลงใดๆ ในกระบวนการโดยไมไ่ด้รับความยินยอมอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรลว่งหน้าจากดู
คาติ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องแจ้งให้ดคูาติทราบถงึการพฒันาทางเทคนิคใดๆ ที่อาจปรับปรุงคณุภาพ ระดบัการบริการ ต้นทนุ และ/หรือ
ลกัษณะเฉพาะของชิน้สว่นตามค าสัง่ซือ้ รวมถงึนวตักรรมทางเทคโนโลยีใดๆ ที่อาจปรับปรุงคณุภาพของชิน้สว่นนัน้ 
 
5.6.In the event the Part on order falls within the scope of law regulations in force in Italy or other countries 
(such as safety rules, environmental protection regulations, and so on), the Supplier shall - under Ducati’s 
instructions - prepare a set of documents concerning homologation and production processes including - but 
not limited to - evidence of who tested the concerned characteristics, what methods were adopted and what 
test results were obtained. The Supplier shall maintain said documents for at least 13 years and shall deliver 
them to Ducati on demand. In addition, since Ducati has the obligation to allow competent authorities to 
inspect and verify production and testing methods and to review the relevant documents, the Supplier 
undertakes to allow access to its own premises for the purpose of similar inspections and verification The 
Supplier shall cause its sub-suppliers to undertake same obligations. 

5.6 ในกรณีที่ชิน้สว่นตามค าสัง่ซือ้นัน้อยูใ่นขอบเขตของข้อบงัคบัตามกฎหมายที่บงัคบัใช้ในอิตาลหีรือประเทศอื่นๆ (เช่นกฎความ
ปลอดภยั ข้อบงัคบัด้านการปกป้องสิง่แวดล้อม และอื่นๆ) ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องจดัเตรียมชดุเอกสารที่เก่ียวข้องกบัการอนมุตัแิละ
กระบวนการการผลติซึง่ประกอบด้วยแตไ่มจ่ ากดัเพียงหลกัฐานของผู้ที่ท าการทดสอบลกัษณะทีเ่ป็นกงัวล วิธีการท่ีใช้ และผลการ
ทดสอบท่ีได้ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องรักษาเอกสารดงักลา่วไว้เป็นเวลาอยา่งน้อย 13 ปีและจะต้องสง่เอกสารเหลา่นัน้ให้แกด่คูาติตามที่มี
การเรียกร้อง นอกจากนัน้แล้ว เนื่องจากดคูาติมีข้อผกูพนัในการอนญุาตให้เข้าถึงสถานท่ีของดคูาติเพื่อวตัถปุระสงค์ในการตรวจสอบ
และพิสจูน์ท่ีคล้ายกนั ผู้จดัหาสนิค้าจงึจะต้องท าให้ผู้ รับชว่งลขิสทิธ์ิของตนรับผิดชอบตามข้อผกูพนัเช่นเดียวกนั 
 
6.Delivery 

6.การจดัส่ง 
 
 
 



6.1.The Parts on order shall be marked, packed, labeled, identified, dispatched and transported in compliance 
with Ducati’s instructions and the delivery address shall be as specified by Ducati. The Supplier shall be liable 
for any damage resulting from delays, loss of or damage to goods due to poor or wrong marking, packing, 
labeling, identification, dispatch, transport or to non compliance with above mentioned instructions. Any 
change made by Ducati to delivery instructions shall be notified in writing. 

6.1 ชิน้สว่นในการสัง่ซือ้จะต้องมีการท าเคร่ืองหมาย บรรจ ุติดฉลาก ระบ ุจดัสง่และขนสง่ตามค าแนะน าของดคูาติ พร้อมทัง้ระบทุี่อยู่
จดัสัง่โดยดคูาติ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องรับผิดชอบตอ่ความเสยีหายใดๆ ที่เกิดจากความลา่ช้า การสญูหายหรือความเสียหายของสินค้า
อนัเนื่องมาจากการท าเคร่ืองหมาย บรรจ ุติดฉลาก ระบ ุจดัสง่ และการขนสง่ที่ไมด่ี ผิดพลาด หรือไมส่อดคล้องกบัค าแนะน าที่กลา่วไป
ข้างต้น การเปลีย่นแปลงค าแนะน าใดๆ ในการจดัสง่โดยโดยดคูาติจะมีการแจ้งให้ทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 
6.2 Unless otherwise agreed, for the purpose of determining compliance with delivery terms and time of 
transfer of risk from Supplier to Ducati, the Parts on order are considered delivered at the time goods are 
received at the warehouses and/or plants of destination. 

6.2 เพื่อก าหนดการปฏิบตัติามเง่ือนไขและเวลาการถา่ยโอนความเสีย่งจากผู้จดัหาสนิค้าถึงดคูาติ ชิน้สว่นในการสัง่ซือ้จะถือวา่ได้
จดัสง่แล้วเมื่อมีการรับสิน้ค้าที่คลงัสนิค้าหรือโรงงานปลายทาง ยกเว้นแตจ่ะมกีารตกลงเป็นอยา่งอืน่ 
 
6.3.The delivery terms and schedules established according to the planning procedure notified by Ducati or 
agreed upon with the Supplier are binding and essential and Ducati shall accept no delayed or advance 
deliveries. If any goods are delivered earlier than the agreed term, Ducati may return such Parts to the 
Supplier, who shall bear all risks and expenses, or may charge any warehousing and acceptance costs 
incurred to the Supplier. In the event delivery is delayed for any reason other than force majeure, Ducati may, 
at its discretion, choose one or more of the remedies listed below. Ducati may: 

6.3 เง่ือนไขและตารางเวลาการจดัสง่ที่ก าหนดขึน้ตามขัน้ตอนการวางแผนท่ีแจ้งโดยดคูาติหรือที่ตกลงกนักบัผู้จดัหาสินค้ามีผลผกูพนั
และมีความส าคญัสงูสดุ ดคูาติจะไมย่อมรับการจดัสง่ที่ลา่ช้าหรือการจดัสง่ลว่งหน้า หากมีการจดัสง่สนิค้าเร็วกวา่ที่ตกลงกนัไว้ ดคูาติ
อาจสง่ชิน้สว่นกลบัคืนให้ผู้จดัหาสนิค้า ซึง่จะต้องรับผิดชอบความเสีย่งและคา่ใช้จา่ยทัง้หมด หรืออาจจะเรียกเก็บคา่คลงัสนิค้าและคา่
รับรองสนิค้าใดๆ กบัผู้จดัหาสนิค้า ในกรณีที่มีการจดัสง่ลา่ช้าด้วยเหตผุลอื่นใดนอกเหนือจากเหตสุดุวิสยั ดคูาติอาจเลือกด าเนินการ
แก้ไขที่ระบไุว้ด้านลา่งวิธีใดวิธีหนึง่หรือมากกวา่ตามดลุพินิจ ดคูาติอาจจะ 
 
(a) demand that Order be executed in full or in part, and - failing any specific agreements on penalty 
determination - charge the Supplier a conventional penalty at the rate of 0.50% of the price of the quantity of 
goods not delivered within agreed term for each day delivery is delayed and/or goods are not available, 
starting from the agreed delivery date until Parts are actually delivered; 

(ก) สัง่ซือ้เต็มจ านวนหรือบางสว่น และหากล้มเหลวในการปฏิบตัิตามข้อตกลงใดๆ ในเร่ืองการก าหนดโทษ ดคูาติจะคิดค่าปรับตาม
ธรรมเนียมจากผู้จดัหาสินค้าในอตัรา 0.50% ของราคาของปริมาณสินค้าที่ไม่ได้จดัสง่ตามเง่ือนไขที่ตกลงกนัไว้ ในแต่ละวนัที่มีการ
จดัสง่ลา่ช้าหรือไมม่ีสนิค้า ตัง้แตว่นัท่ีก าหนดสง่สนิค้าไปจนกวา่จะมีการจดัสง่สินค้า 
 
(b) procure all or part of the Parts on order elsewhere at any time, at the expense and risk of the Supplier, 
without the need of any notice or demand; 

(ข) จดัซือ้ชิน้สว่นเต็มจ านวนหรือบางสว่นจากที่อื่น ณ เวลาใดๆ บนฐานคา่ใช้จ่ายและความเสีย่งของผู้จดัหาสนิค้า โดยไม่จ าเป็นต้อง
แจ้งให้ทราบหรือแสดงการร้องขอใดๆ 
 
(c) cancel the Order with immediate and full effect by simple written notice to the Supplier. In any case Ducati 
will have the right to obtain from the Supplier the compensation for any further damage incurred for delivery 



delays. It is also understood that Ducati shall have the right to offset such damages with any sum due to the 
Supplier by it for whatever reason, by deducting the amount of such damages from the Supplier’s expiring 
invoices. 

(ค) ยกเลกิค าสัง่ซือ้โดยการแจ้งเป็นลายลกัษณ์อกัษรอยา่งงา่ยให้ผู้จดัหาสนิค้าทราบซึง่ที่มีผลทนัทีและสมบรูณ์ ไมว่า่ในกรณีใดๆ ดคูา
ติมีสิทธิที่จะได้รับค่าชดเชยจากผู้จดัหาสินค้าส าหรับความเสียหายใดๆ ที่เกิดขึน้จากการจดัส่งที่ลา่ช้า และไม่ว่าจะด้วยเหตผุลใดก็
ตามดคูาติมีสิทธิที่จะชดเชยค่าเสียหายดงักลา่วด้วยจ านวนเงินใดๆ อนัเนื่องมาจากการกระท าดงักล่าวของผู้จัดหาสินค้า โดยหกั
คา่เสยีหายดงักลา่วจากใบแจ้งหนีท้ี่หมดอายขุองผู้จดัหาสนิค้า 
 

6.4.Where required, the Supplier shall keep Parts in stock at its warehouse in the amount needed to ensure 
uninterrupted delivery according to agreed schedule, methods and terms. 

6.4 หากจ าเป็น ผู้จัดหาสินค้าจะต้องเก็บชิน้ส่วนในคลงัสินค้าในปริมาณที่จ าเป็นเพื่อรับประกันการจัดส่งที่ราบร่ืนตามตารางเวลา 
วิธีการ และเง่ือนไขที่ตกลงกนัไว้ 
 

6.5.In the event Order cannot be filled because of proven force majeure events, the parties may agree a new 
delivery term provided that the Supplier has advised Ducati in writing promptly and on time of the 
occurrence of said force majeure events and has made reasonable efforts to reduce their effects. The force 
majeure clause shall not apply when the associated events occur after the agreed delivery terms. Under no 
circumstances shall the delayed delivery or sub-suppliers be considered as a force majeure event. When the 
delay arising from a force majeure event exceeds twenty (20) days after agreed delivery term, or when delay 
is less than 20 days but still upsets Ducati’s production planning, Ducati shall have the right to cancel the 
Order in full or in part at any time, by simple written notice to the Supplier. 

6.5 ในกรณีที่ค าสัง่ซือ้ไมส่มบรูณ์ เนื่องจากเกิดเหตกุารณ์ที่พิสจูน์แล้วว่าเป็นหตสุดุวิสยั ทกุสองฝ่ายอาจตกลงเง่ือนไขกนัใหม่ โดยผู้
จดัหาสินค้าจะต้องแจ้งให้ดูคาติทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรอย่างรวดเร็วและตรงเวลาเก่ียวกับเหตุสดุวิสยัที่เกิดขึน้และได้มีความ
พยายามในการลดผลกระทบตามสมควรแล้ว ข้อก าหนดในเร่ืองเหตุสดุวิสยัจะไม่มีผลบงัคบัใช้หากเหตุการณ์ที่เก่ียวข้องเกิดขึน้
หลงัจากเง่ือนไขการจดัสง่ที่ตกลงกนัไว้ ไม่ว่ากรณีใดๆ การจดัสง่ที่ลา่ช้าหรือการมีผู้จดัหาสินค้าย่อยไม่ถือว่าเป็นเหตสุดุวิสยั เมื่ อมี
การจดัสง่ที่ลา่ช้าอนัเนื่องมาจากเหตสุดุวิสยัเกินระยะเวลายี่สิบ (20) วนั หรือน้อยกว่า 20 วนัแต่ยงัคงรบกวนการวางแผนการผลิต
ของดคูาติ ดคูาติมีสทิธิที่จะยกเลกิค าสัง่ซือ้เต็มจ านวนหรือบางสว่น ณ เวลาใดๆ โดยแจ้งเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผู้จดัหาสนิค้า 
 

6.6.If the Parts manufactured by the Supplier an behalf of Ducati are designated for export markets, the 
Supplier shall submit a written declaration of origin of the Part in question as required by the customs 
authorities using the form provided by Ducati. Said declaration shall be forwarded to Ducati with the first 
supply delivery at the latest. The Supplier shall inform Ducati immediately and on its own initiative of the 
origin of any Parts to be delivered for which no declaration has been issued yet, as well as or any changes in 
Part origin. The Supplier shall be liable for any inconvenience or damage Ducati may incur due to the delayed 
or improper submission of said declarations. If needed, the Supplier shall confirm the information on Part 
origin it has supplied by filling a suitable form stamped by the customs authorities. 

6.6 หากชิน้สว่นที่ผลิตโดยผู้จัดหาสินค้าในนามของดูคาติถูกก าหนดไว้ส าหรับตลาดสง่ออก ผู้จดัหาสินค้าจะต้องสง่เอกสารการ
ส าแดงที่เป็นลายลกัษณ์อกัษรถึงแหลง่ที่มาของชิน้สว่นดงักลา่วตามที่ก าหนดโดยเจ้าหน้าที่ศลุกากรโดยใช้แบบฟอร์มที่ดคูาติจัดไว้ให้ 
เอกสารการส าแดงดงักลา่วจะต้องสง่ให้กบัดคูาติพร้อมกบัการจดัสง่ครัง้แรกเป็นอยา่งช้า ผู้จดัหาสนิค้าต้องแจ้งดคูาติด้วยตวัเองโดย
ทนัทีถึงแหลง่ที่มาของชิน้สว่นที่จะจดัส่งหากยงัไม่มีการออกเอกสารการส าแดง รวมถึงการเปลี่ยนแปลงแหลง่ที่มาของชิน้สว่นด้วย
หากมี ผู้จดัหาสนิค้าต้องรับผิดชอบต่อความไม่สะดวกหรือความเสียหายที่จะเกิดขึน้กบัดคูาติ เนื่องจากการสง่เอกสารการส าแดงที่
ลา่ช้าหรือไมเ่หมาะสม หากจ าเป็น ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องยืนยนัข้อมลูแหลง่ที่มาของชิน้สว่นท่ีจดัสง่ โดยกรอกแบบฟอร์มที่ถกูต้องและ
ประทบัตราโดยเจ้าหน้าที่ศลุกากร 



6.7.Unless otherwise agreed in writing, the Supplier undertakes to supply Ducati - at Ducati’s request - with 
spare parts for ten (10) years after the last supply or Parts designed for use in production of motorcycles or 
of other products to be commercialized. Relevant supply terms and conditions may be renegotiated. 

6.7 ยกเว้นวา่จะมีการตกลงกนัเป็นอยา่งอื่นเป็นลายลกัษณ์อกัษร ผู้จดัหาสนิค้ารับหน้าที่จดัหาชิน้สว่นอะไหลเ่ป็นระยะเวลาสบิ (10) ปี
ให้กบัดคูาติ ตามค าร้องขอของดคูาติ หลงัจากการจดัหาครัง้สดุท้ายหรือชิน้สว่นสดุท้ายที่ออกแบบมาเพื่อใช้ในการผลติรถจกัรยานยนต์
หรือผลติภณัฑ์อื่นๆ ในเชิงพาณิขย์ ข้อก าหนดและเง่ือนไขการจดัหาที่เก่ียวข้องอาจมีการตกลงกนัใหม่ 
 
6.8.No liability shall attach to Ducati in event of strikes, fires, pickets or any other circumstances outside their 
control that may prevent delivery or reduce the requirement or the Parts on order. 

6.8 ดคูาติจะไมรั่บผิดชอบในกรณีที่เกิดการนดัหยดุงาน อคัคีภยั การถือป้ายประท้วง หรือสถานการณ์อื่นๆ ที่อยูเ่หนือการควบคมุของดู
คาติ ซึง่อาจจะขดัขวางการจดัสง่หรือลดความต้องการหรือชิน้สว่นในการสัง่ซือ้ 
 
6.9.The Supplier undertakes to respect and comply with the provisions of the Ducati’s “Logistic Supply 
Specification”, which the Supplier declares to have received, read and entirely approved, as well as the 
provisions contained in the latest update version of said specifications, which Ducati will deliver to the 
Supplier from time to time. 

6.9 ผู้จดัหาสนิค้าตกลงวา่จะเคารพและปฏิบตัิตาม “รายละเอียดข้อก าหนดในการจดัหาสนิค้าและการขนสง่” ของดคูาต ิ ซึง่ผู้จดัหา
สนิค้าประกาศวา่ได้รับ อา่น และเห็นชอบทัง้หมดแล้ว รวมถงึข้อก าหนดที่ปรากฎในฉบบัปรับปรุงลา่สดุของรายละเอยีดข้อก าหนด
ดงักลา่ว ซึง่ดคูาตจิะสง่ให้กบัผู้จดัหาสนิค้าเป็นครัง้คราว 
 
7.Acceptance – Warranty 

7. การรับรองและรับประกนัสินค้า 
 
7.1.The delivery of Parts or payment of their price shall by no means imply acceptance of the parts. 
Acceptance is the responsibility of competent Ducati activities, which follow the procedures outlined here 
below. The Supplier, at its own expense, may - after prior agreement with Ducati - send its personnel to 
observe the methods and procedures adopted for incoming goods inspection and acceptance testing at 
Ducati’s premises. 

7.1 การจดัสง่ชิน้สว่นหรือการช าระคา่ชิน้สว่นดงักลา่วไมไ่ด้หมายถึงการยอมรับชิน้สว่นเหลา่นัน้ การรับรองสนิค้าเป็นหน้าที่ของดคูาติ 
ซึง่จะมีด าเนินการตามขัน้ตอนท่ีระบไุว้ด้านลา่งนีเ้พื่อตรวจสอบรับรองสินค้า หลงัจากที่ได้ตกลงกบัดคูาติลว่งหน้า ผู้จดัหาสินค้าอาจ
สง่บคุลากรเพื่อสงัเกตการณ์วิธีการและขัน้ตอนในการตรวจสอบสินค้าขาเข้าและการรับรองสินค้าภายในอาคารสถานที่ของดคูาติ 
โดยผู้จดัหาสนิค้าจะต้องเป็นผู้ เสยีคา่ใช้จ่ายเองทัง้หมด 
 
7.2.The Supplier warrants that the quantity of Parts delivered is as agreed and as stated on the Order or 
consignment note. In the event discrepancies are found during incoming goods inspection, Ducati may, at its 
discretion, take one or more of the following actions: 

7.2 ผู้จดัหาสินค้ารับประกนัว่าปริมาณของชิน้สว่นที่จดัสง่จะเป็นไปตามที่ตกลงกนัไว้และตามที่ระบไุว้ในค าสัง่ซือ้หรือใบตราสง่ ใน
กรณีที่มีการตรวจพบความคลาดเคลื่อนระหว่างการตรวจสอบสินค้าขาเข้า  ดคูาติอาจกระท าการอย่างใดอย่างหนึ่งหรือมากกว่า
ดงัตอ่ไปนีต้ามดลุพินิจ 
 
(a) accept the discrepancy and - at its discretion - adjust the quantities on any future deliveries so to 
compensate for such discrepancies; 

(ก) ยอมรับความคลาดเคลือ่นและปรับเปลีย่นปริมาณการจดัสง่ใดๆ ในอนาคตเพื่อชดเชยความคลาดเคลือ่นดงักลา่ว 



(b) with the exception of any allowed deviations agreed upon beforehand in writing, reject part of the 
consignment if in excess from agreed quantity and - if the Supplier does not promptly collect the excess 
quantity - return the excess quantity at the risk and expense of the Supplier or charge handling, warehousing 
and acceptance costs to the Supplier; 

(ข) ปฏิเสธบางสว่นของสนิค้าที่จดัสง่เกินปริมาณที่ตกลงกนัไว้ และสง่กลบัปริมาณสว่นเกินนัน้คืนให้ผู้จดัหาสินค้าหากผู้จดัหาสิน ค้า
ไม่เก็บปริมาณส่วนเกินดงักล่าวในทนัที บนฐานความเสี่ยงและค่าใช้จ่ายของผู้ จัดหาสินค้า หรือเรียกเก็บค่าภาระการขนส่ง ค่า
คลงัสินค้าและค่าการรับรองสินค้ากบัผู้จดัหาสินค้า ผู้จดัหาสินค้าต้องด าเนินการแก้ไขความผิดพลาดดงักลา่วเว้นเสียแต่ว่าจะเป็น
ความผิดพลาดใดๆ ที่อนญุาตให้เกิดขึน้ได้ตามที่ตกลงกนัไว้ลว่งหน้าเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 
(c) demand that the Supplier dispatch the missing quantity immediately, where any extra charge or expense 
incurred in integrating the consignment shall be at the Supplier’s charge. For the purpose or the remedies 
established in this clause 7.2, Ducati shall forward its claims to the Supplier not later than 90 days after 
delivery date of concerned lot. 

(ค) ขอให้ผู้จดัหาสนิค้าจดัสง่ปริมาณที่ขาดหายไปทนัที โดยค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมใดๆ ที่เกิดขึน้จากการรวบรวมการจดัสง่ผู้จดัหาสินค้า
จะต้องเป็นผู้ รับผิดชอบ และเพื่อจุดประสงค์หรือการแก้ไขที่ก าหนดอยู่ในข้อ 7.2 นี ้ดคูาติจะสง่ค าร้องไปให้ผู้จดัหาสินค้าภายใน 90 
วนัหลงัจากการจดัสง่ที่มีปัญหา 
 
7.3.The Supplier warrants that the Parts supplied are free from defects or from defects in design or from 
defects of manufacturing or lack of conformity arising from: 

7.3 ผู้จดัหาสินค้ารับประกนัว่าชิน้สว่นที่จดัสง่ปราศจากข้อบกพร่อง ไม่ว่าจะเป็นข้อบกพร่องในการออกแบบหรือข้อบกพร่องในการ
ผลติ หรือความไมส่อดคล้องใดๆ ที่เกิดขึน้จาก 
 
(1) inadequate or poor quality material, 

(1) วสัดทุี่มีคณุภาพต ่าหรือไมถ่ึงขัน้ 
 

(2) inadequate production processes, 

(2) กระบวนการผลติที่มีคณุภาพต ่า 
 

(3) inobservance with agreed contract specifications and any law provisions indicated by Ducati and 

(3) การไมป่ฏิบตัิตามรายละเอียดข้อก าหนดตามสญัญาที่ตกลงกนัไว้และข้อก าหนดใดๆ ที่ระบโุดยดคูาติ 
 

(4) however the act or omission of the Supplier. Determination that a defect exists may occur at any time, 
before or after the Part has been used in production, during or after assembly on the motorcycles, or even 
when the motorcycles are in the market or when any Parts supplied for use as spare parts or loose parts have 
been put in the market and for the whole duration of (i) the legal warranty period which Ducati has to 
guarantee to its retailers and customers and (ii) the conventional warranty period eventually offered by the 
Purchaser to its customers on the different markets. All this in compliance with the provisions under clause 
7.3 here below. 

(4) ไม่ว่าผู้จดัหาสินค้าจะกระท าหรือละเว้นจากการกระท าอย่างไรก็ตาม การก าหนดข้อบกพร่องเกิดขึน้ได้ทกุเมื่อ ทัง้ก่อนและหลงั
ชิน้สว่นถกูน าไปใช้ในการผลติ ระหวา่งหรือหลงัจากการประกอบรถจกัรยานยนต์ หรือแม้แต่เมื่อรถจกัรยานยนต์ออกสูต่ลาดแล้วหรือ
เมื่อชิน้สว่นใดๆ ส าหรับใช้เป็นชิน้สว่นอะไหล่หรือชิน้สว่นหลวมได้ออกวางขายในตลาดแล้ว และช่วงระยะเวลา (ก) การรับประกนัตาม
กฎหมายซึง่ดคูาติจะต้องรับประกนัผู้ ค้าปลกีและลกูค้าของดคูาติและ (ข) ระยะเวลาการรับประกนัตามธรรมเนียมที่ผู้ซือ้เสนอให้กบั
ลกูค้าในตลาดอื่นๆ ทัง้หมดนีเ้ป็นไปตามข้อก าหนดในข้อ 7.3 ที่ระบไุว้ด้านลา่ง 



7.3.1 When defects, as outlined in clause 7.3, are found in the period of time between the date of delivery of 
Parts at Ducati and the date when they leave the factory or which the motorcycle or assembly the concerned 
Part is used in are manufactured, Ducati may: 

7.3.1 เมื่อมีการตรวจพบข้อบกพร่องที่ระบใุนข้อ 7.3 ในช่วงเวลาระหวา่งวนัท่ีสง่มอบชิน้สว่นถึงดคูาติกบัวนัที่ชิน้สว่นออกจากโรงงาน
สูต่ลาดหรือวนัท่ีชิน้สว่นรถจกัรยานยนต์หรือชิน้สว่นประกอบท่ีมีปัญหาถกูน าไปใช้ในการผลติ ดคูาติอาจจะ 
 
(a) obtain that the defected Parts or - when the allowed defect rate agreed between the parties is exceeded - 
the full lot concerned be replaced immediately at the risk and expense of the Supplier; 

(ก) รับชิน้สว่นดงักลา่วที่บกพร่อง หรือหากพบวา่มีข้อบกพร่องเกินกวา่อตัราข้อบกพร่องที่อนญุาตให้เกิดขึน้ได้ตามข้อตกลง ดูคาติจะ
สัง่เปลีย่นลอ็ตสนิค้าที่มีปัญหาทัง้หมดทนัที บนฐานความเสีย่งและคา่ใช้จ่ายของผู้จดัหาสนิค้า 
 
(b) reject the affected Parts or the full lot concerned at the risk and expense or the Supplier; 

(ข) ปฏิเสธชิน้สว่นหรือชดุสนิค้าที่มีปัญหาบนฐานความเสีย่งและคา่ใช้จ่ายของผู้จดัหาสนิค้า 
 
(c) demand that the defective Parts be sorted out by the Supplier at its expense or, when the Supplier fails to 
do so within the required or agreed term, Ducati will sort out the defective Parts and charge the incurred cost 
to the Supplier; 

(ค) ขอให้ผู้จดัหาสนิค้าท าการคดัแยกชิน้สว่นท่ีบกพร่องบนฐานค่าใช้จ่ายของซพัพลายเออ หรือหากผู้จดัหาสินค้าไม่สามารถกระท า
การดงักลา่วได้หรือไมเ่ป็นไปตามเง่ือนไขที่ตกลงกนัไว้ ดคูาติจะคดัแยกชิน้สว่นที่บกพร่องด้วยตวัเองและเรียกเก็บค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้
จากผู้จดัหาสนิค้า 
 
(d) rework the defected Parts at the risk and expense or the Supplier in the event the Parts are urgently 
needed or the Supplier cannot replace them immediately or under the circumstances agreed with the 
Supplier. Ducati shall make use of the remedies established under letters (a), (b) and (c) no later than six (6) 
months from date of claim. 

(ง) ปรับปรุงชิน้สว่นท่ีบกพร่องบนฐานความเสี่ยงและค่าใช้จ่ายของผู้จดัหาสินค้า ในกรณีที่จ าเป็นต้องใช้ชิน้สว่นอย่างเร่งด่วนหรือผู้
จดัหาสนิค้าไมส่ามารถแทนที่ชิน้สว่นดงักลา่วได้ทนัทีหรือไมส่ามารถกระท าได้ภายใต้สถานการณ์ที่ได้ตกลงกนัไว้ ดคูาติจะด าเนินการ
แก้ไขที่ระบใุนข้อ (ก) (ข) และ (ค) ภายในระยะเวลา 6 เดือนหลงัจากวนัท่ีสง่ค าร้อง 
 
7.3.2 When any defects, as outlined in clause 7.3, are found in the period of time between the date when the 
motorcycle or the assembly the Part is used in has left the factory or when the Part has been sold as a spare 
part or loose part and the date of expiration of (i) the legal warranty period which Ducati has to guarantee to 
its retailers and customers and (ii) the conventional warranty period eventually offered by the Purchaser to 
its customers on the different markets, Ducati may: 

7.3.2 เมื่อตรวจพบข้อบกพร่องที่ระบใุนข้อ 7.3 ในช่วงเวลาระหวา่งวนัท่ีชิน้สว่นรถจกัรยานยนต์หรือชิน้สว่นประกอบได้ถกูน าไปใช้การ
ผลิตหรือถูกสง่ออกจากโรงงานสูต่ลาดแล้ว หรือชืน้สว่นนัน้ได้ถกูส่งขายเป็นอะไหลห่รือชิน้สว่นหลวมแล้ว กบัวนัสิน้สดุอายุของ (ก) 
ระยะเวลาการรับประกนัตามกฎหมายที่ดคูาติจะต้องรับประกนัต่อผู้ ค้าปลีกและลกูค้าและ (ข) ระยะเวลาการรับประกนัตามธรรม
เนียมที่ผู้ซือ้เสนอตอ่ลกูค้าในตลาดอื่นๆ ดคูาติอาจ 
  
(a) demand the prompt, free replacement of any defective Parts at Supplier’s expense and - failing to do so 
within fifteen (15) days after Ducati’s demand, charge back the defective Parts to the Supplier at the price 
they were first supplied at that time plus an additional 3%; 

(ก) ขอให้ผู้จดัหาสนิค้าปรับเปลีย่นชิน้สว่นใดๆ ท่ีบกพร่องทนัที บนฐานค่าใช้จ่ายของผู้จดัหาสินค้า และหากไม่สามารถท าได้ภายใน 



15 วนัหลงัจากการร้องขอ ดคูาติจะเรียกเก็บคา่ชิน้สว่นท่ีบกพร่องกบัผู้จดัหาสนิค้าตามราคาแรกที่มีการจดัหาชิน้สว่น ณ เวลานัน้และ
บวกเพิ่ม 3% ของราคาดงักลา่ว 
 
(b) repair the defective Parts and charge incurred cost to the Supplier; 

(ข) ซอ่มแซมชิน้สว่นท่ีบกพร่องและเรียกเก็บต้นทนุคา่ใช้จ่ายที่เกิดขึน้กบัผู้จดัหาสนิค้า 
 
(c) in the event replacement as per letter (a) is useless because the Parts have been discontinued and are no 
longer used in Ducati motorcycles, charge the amount of the defective Parts to the Supplier at the price in 
force at that time; 

(ค) กรณีที่การปรับเปลี่ยนชิน้ส่วนในข้อ (ก) ไม่เกิดประโยชน์ใดๆ เพราะชิน้ส่วนถูกยกเลิกและไม่ถูกน าไปใช้ในการผลิต
รถจกัรยานยนต์ของดคูาติอีกตอ่ไป ดคูาติจะเรียกเก็บคา่ชิน้สว่นทัง้หมดกบัผู้จดัหาสนิค้าตามราคาของชิน้สว่นในช่วงเวลานัน้ 
 
(d) charge the Supplier for the amount of defective Parts, where the quantity of defective Parts is to be 
calculated on the basis of samples taken by Ducati according to a procedure mutually agreed between the 
parties; said amount is determinate on the basis of the price at which the Parts were first supplied in force at 
that time plus an additional 3% (unless a higher rate is agreed). It is understood that Ducati may charge the 
amount corresponding to the quantity or defective Parts as determinate on the basis of the sampling 
procedure carried out in the absence of the Supplier, if the Supplier fails to attend the joint inspection upon 
demand by Ducati within the agreed term. Regardless of which remedy among those outlined at letters (a), 
(b), (c) and (d) above Ducati should choose, the Supplier shall bear all labor costs incurred in the disassembly 
and assembly operations required to eliminate the defect, included transport, material handling, postage, 
and delivery costs. Labor costs are calculated at Ducati’s standard rates at the man-hour rates in force in the 
different markets. Ducati shall make use of the remedies established under letters (a), (b) and (c) within six 
(6) months from date or claim. The Supplier undertakes to take the required action according to claimed 
defect and has the right to verify - at its expense - whether a claim is grounded at the sites indicated by 
Ducati in Italy or abroad. 

(ง) เรียกเก็บคา่ชิน้สว่นท่ีบกพร่องทัง้หมดกบัผู้จดัหาสนิค้า โดยการค านวณปริมาณชิน้สว่นที่บกพร่องจะใช้เกณฑ์การสุม่ตวัอย่ างที่ดู
คาติเป็นผู้ เก็บรวบรวมตามระเบียบขัน้ตอนที่ตกลงร่วมกนัระหว่างทัง้สองฝ่าย ยอดรวมดงักลา่วก าหนดตามราคาแรกที่มีการจดัหา
ชิน้สว่น ณ เวลานัน้และบวกเพิ่ม 3% ของราคาดงักลา่ว เป็นที่เข้าใจกนัว่าดคูาติอาจจะเรียกเก็บยอดรวมตามปริมาณของชิน้สว่นที่
บกพร่องโดยวิธีการสุม่ตวัอยา่งแม้วา่ผู้จดัหาสนิค้าจะไมไ่ด้อยูด้่วย หากผู้จดัหาสนิค้าไมส่ามารถเข้าร่วมการตรวจสอบดงักลา่วตามค า
ร้องขอของดคูาติตามเง่ือนไขที่ตกลงกนัไว้ ไมว่า่ดคูาติจะเลอืกด าเนินการแก้ไขใดๆ ตามข้อ (ก) (ข) (ค) และ (ง) ผู้จดัหาสินค้าจะต้อง
รับผิดชอบคา่แรงงานทัง้หมดที่เกิดขึน้ในกรรมวิธีถอดแยกหรือประกอบชิน้สว่นท่ีจ าเป็นในการก าจดัข้อบกพร่อง รวมถึงค่าแรงงานใน
การล าเลยีง การขนถ่ายวสัด ุการไปรษณีย์และการจดัสง่ คา่แรงงานดงักลา่วจะต้องค านวณตามอตัราชัว่โมงแรงงานที่ใช้อยู่ ณ เวลา
นัน้ในตลาดตา่งๆ ตามมาตรฐานของดคูาติ ดคูาติจะด าเนินการแก้ไขที่ระบใุนข้อ (ก) (ข) และ (ค) ภายในระยะเวลา 6 เดือนหลงัจาก
วนัท่ีสง่ค าร้อง ผู้จดัหาสนิค้ารับหน้าที่ด าเนินการที่จ าเป็นในการจดัการข้อบกพร่องตามค าร้อง และมีสิทธิในการยืนยนัความถกูต้อง
ของค าร้องบนฐานคา่ใช้จ่ายของตน ณ สถานท่ีที่ดคูาติก าหนดในประเทศอิตาลหีรือตา่งประเทศ 
 
7.3.3 It is understood that in any case Ducati will have the right to obtain from the Supplier the compensation 
for any further damages due to defected Parts. It is also understood that Ducati shall have the right to offset 
such damages with any sum due to the Supplier by it for whatever reason, by deducting the amount of such 
damages from the Supplier’s expiring invoices. 

7.3.3 เป็นที่เข้าใจกันว่าไม่ว่ากรณีใดๆ ดูคาติมีสิทธิที่จะรับค่าชดเชยจากผู้ จัดหาสินค้าส าหรับความเสียหายเพิ่มเติมใดๆ อัน
เนื่องมาจากชิน้สว่นท่ีบกพร่อง และเป็นท่ีเข้าใจกนัว่าไม่ว่าจะด้วยเหตผุลใดก็ตามดคูาติมีสิทธิในการชดเชยค่าเสียหายดงักลา่วด้วย



จ านวนเงินใดๆ อนัเนื่องมาจากการกระท าดงักลา่วของผู้จดัหาสนิค้า โดยหกัคา่เสยีหายดงักลา่วจากใบแจ้งหนีท้ี่หมดอายขุองผู้จดัหา
สนิค้า 
 
7.3.4 When defects are found in the material used to manufacture the Parts and supplied by Ducati to the 
Supplier, the following provisions apply: 

7.3.4 เมื่อตรวจพบข้อบกพร่องในวสัดทุี่ใช้ในการผลติชิน้สว่นซึง่ดคูาติเป็นผู้จดัหาให้กบัผู้จดัหาสนิค้า ข้อก าหนดตอ่ไปนีจ้ะมีผลบงัคบั
ใช้ 
 
(a) when the defect could not have been detected by the Supplier adopting Ducati testing procedures or, 
failing these, the Supplier’s own procedures, the warranty obligations established in clause 7.3 do not apply; 

(ก) หากผู้จดัหาสนิค้าไมอ่าจตรวจพบข้อบกพร่องดงักลา่วโดยใช้ขัน้ตอนการตรวจสอบของดคูาติ หรือขัน้ตอนการตรวจสอบของผู้
จดัหาสนิค้าหากการกระท าอยา่งหน้าล้มเหลว พนัธะการรับประกนัในข้อ 7.3 จะไร้ผล 
 
(b) in the event of defects other than hidden defects, or anyway that can be detected by the above 
mentioned testing procedures, the warranty obligations established in clause 7.3 apply, however the Supplier 
shall be charged the amount of the compensation agreed for the Supplier’s process in force at that time 
instead of the price of the Part. 

(ข) ในกรณีที่มีข้อบกพร่องอื่นๆ นอกเหนือจากข้อบกพร่องที่แอบแฝง หรือข้อบกพร่องใดๆ ที่อาจตรวจพบได้โดยผ่านขัน้ตอนการ
ตรวจสอบดงักลา่วข้างต้น พนัธะการรับประกนัระบใุนข้อ 7.3 จะมีผลบงัคบัใช้ อยา่งไรก็ตามผู้จดัหาสนิค้าจะถกูเก็บคา่ชดเชยทัง้หมด
ตามตกลงกนัไว้ส าหรับกระบวนการของผู้จดัหาสนิค้าที่ใช้ในขณะนัน้แทนการเรียกเก็บคา่ชดเชยตามราคาชิน้สว่น 
 
7.3.5 The Supplier undertakes not to put in the market any defective or non-conformed Parts returned by 
Ducati, which the parties did not agree to re-work. The Supplier shall dispose of any such Parts and Ducati is 
fully entitled to verify that they have been duly disposed of. After prior agreement with the Supplier on the 
method of disposal, Ducati may dispose of the Parts directly on behalf and for the account of the Supplier. 

7.3.5 ผู้จดัหาสนิค้าตกลงวา่จะไมน่ าชิน้สว่นท่ีบกพร่องหรือไมส่อดคล้องกบัเง่ือนไขที่ตกลงกนัไว้ซึง่ดคูาติสง่กลบัคืนไปให้ออกวางขาย
ในตลาดหากทัง้สองฝ่ายยงัไมไ่ด้ตกลงที่จะปรับปรุงแก้ไขชิน้สว่นเหลา่นัน้ ผู้จดัหาสนิค้าจะต้องก าจดัชิน้สว่นดงักลา่วใดๆ และดคูาติก็
มีสทิธิอยา่งสมบรูณ์ในการตรวจสอบวา่ชิน้สว่นได้รับการก าจดัตามสมควรแล้ว หลงัจากตกลงกบัผู้จดัหาสินค้าเร่ืองวิธีการก าจดัแล้ว 
ดคูาติอาจก าจดัชิน้สว่นโดยตรงในนามของผู้จดัหาสนิค้า 
 
7.3.6 Ducati is not entitled to the actions provided for by the warranty under clause 7 when the defects, 
discussed under par. 7.3, can be traced back to non-observance of usage, maintenance or installation 
instructions, to use other than intended purpose or improper use, or to wrong or negligent handling on the 
part by Ducati or third parties. 

7.3.6 ดคูาติไมม่ีสทิธิที่จะด าเนินการใดๆ ในสว่นการรับประกนัภายใต้ข้อ 7 เมื่อข้อบกพร่องที่ระบใุนข้อ 7.3 สามารถสบืย้อนไปถึงการ
ไมป่ฏิบตัิตามข้อก าหนดในการใช้งาน การซอ่มบ ารุง หรือค าแนะน าในการติดตัง้ หรือการใช้งานนอกเหนือจดุประสงค์ที่ตัง้ใจหรือการ
ใช้งานท่ีไมเ่หมาะสม หรือการจดัการชิน้สว่นท่ีไมถ่กูต้องหรือด้วยความประมาทเลนิเลอ่โดยดคูาติหรือบคุคลที่สาม 
 
7.4 With the exception of those Parts that are the property of Ducati, the Supplier warrants that the 
manufacture, usage and sales of the Parts it supplies does not constitute forgery or infringement of third 
party’s patent and proprietary rights enforceable in Italy or abroad. The Supplier undertakes to promptly 
settle any claims by third parties and shall hold Ducati unharmed from such claims or any such action aimed 
at restricting the manufacture, sales or circulation of Ducati motorcycles. 



7.4 ยกเว้นเสียแต่ว่าชิน้สว่นจะเป็นกรรมสิทธ์ิของดคูาติ ผู้ จดัหาสินค้ารับประกันว่าการผลิต การใช้งาน และการขายชิน้ส่วนท่ีตน
จดัหาไมไ่ด้เป็นการปลอมแปลงหรือการละเมิดสทิธิบตัรและกรรมสิทธ์ิของบคุคลท่ีสามตามกฎหมายที่บงัคบัใช้ในประเทศอิตาลีหรือ
ตา่งประเทศ ผู้จดัหาสนิค้ารับหน้าที่ยตุิข้อเรียกร้องใดๆ โดยบคุคลที่สามและไมใ่ห้ข้อเรียกร้องดงักลา่วสง่ผลกระทบตอ่ดคูาติ หรือยอม
ให้มีการด าเนินการใดๆ ท่ีมุง่จ ากดัหรือขดัขวางการผลติ การขาย หรือการจ าหนา่ยรถจกัรยานยนต์ของดคูาติ 
 

7.5 In the event legal action is brought against Ducati by reason of liability (including product liability) or 
contract liability claims, or for non compliance with law provisions - such as safety or environmental protection 
rules and so on - as a result of the Parts supplied being defective, non conforming or non reliable, the Supplier 
shall hold Ducati unharmed and compensate any damage incurred by Ducati. Ducati shall inform the Supplier 
as soon as it becomes clear that the breach of law or the liability claim arise from the defect, non conformity or 
poor reliability of the Part supplied by the Supplier. In addition to the above, before commencing the supply of 
the Parts, the Supplier shall obtain - at its expense - an (all-risk, world-wide) insurance policy covering both 
parties’ liability against third parties for any damage to persons and/or property, directly or indirectly 
connected with the Parts, their production or marketing, during or after the period of this agreement. 
Alternatively, the Supplier may name Ducati as a third insured/covered party in the (all-risk) policy, provided 
that such policy is stipulated to Ducati’s satisfaction and Ducati accepts it. The insurance policy shall (a) name 
Ducati as the “insured” and specify that the insurance may not be cancelled unless the policy holder notifies 
Ducati in writing at least 60 days before cancellation, and that anyway (b) confirm that the policy is to cover 
the Supplier’s liability. The Supplier undertakes to maintain the insurance policy valid and in effect for the 
whole period of the supply for the three years after supply is discontinued whatever the reason is 
discontinuance. 

7.5 ในกรณีที่เกิดการด าเนินการทางกฎหมายตอ่ดคูาติด้วยสาเหตขุองความรับผิดชอบ (รวมถึงความรับผิดชอบในผลติภณัฑ์) หรือการ
อ้างความรับผิดชอบในสัญญา หรือในเร่ืองการไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติทางกฎหมาย เช่นกฎความปลอดภัยหรือการปกป้อง
สิง่แวดล้อมและอ่ืนๆ ซึง่เป็นผลมาจากการท่ีชิน้สว่นท่ีจดัหาให้นัน้มีข้อบกพร่อง ไมเ่ป็นไปตามที่ก าหนด หรือไมน่า่เช่ือถือ ผู้จดัหาสินค้า
จะต้องไม่ด าเนินการเรียกร้องใดๆ จากดคูาติและชดเชยความเสียหายใดๆ ที่เกิดขึน้โดยดูคาติ ดูคาติจะแจ้งให้ผู้จัดหาสินค้าทราบ
โดยเร็วที่สุดเมื่อมีความชัดเจนว่าการฝ่าฝืนกฎหมายหรือการอ้างความรับผิดชอบนัน้เกิดขึน้จากข้อบกพร่อง การไม่เป็นไปตามที่
ก าหนด หรือความไมน่า่เช่ือถือของชิน้สว่นท่ีจดัหาโดยผู้จดัหาสนิค้า นอกเหนือจากที่ระบขุ้างต้นแล้ว ก่อนที่จะเร่ิมการจดัสง่ชิน้สว่น ผู้
จดัหาสนิค้าจะต้องรับผิดชอบคา่ใช้จ่ายในการท ากรมธรรม์ประกนัภยั (ครอบคลมุทกุความเสี่ยงทัว่โลก) ที่ครอบคลมุความรับผิดชอบ
ของทัง้สองฝ่ายจากบคุคลที่สามส าหรับความเสียหายต่อบคุคลและ/หรือทรัพย์สินใดๆ ทัง้โดยตรงและโดยอ้อมที่เก่ียวข้องกบัชิน้สว่น
นัน้ การผลติ หรือการตลาด ในระหวา่งหรือหลงัจากช่วงเวลาของข้อตกลงนี ้หรือผู้จดัหาสนิค้าอาจระบช่ืุอดคูาติเป็นฝ่ายบคุคลที่สามที่
ได้รับการประกนัภยั/ครอบคลมุในกรมธรรม์ (ครอบคลมุทกุความเสีย่ง) โดยที่กรมธรรม์ดงักลา่วต้องวางเง่ือนไขไว้ตามความพอใจของดู
คาติและดคูาติยอมรับกรมธรรม์นัน้ กรมธรรม์ประกนัภยันัน้จะต้อง (ก) ระบช่ืุอดคูาติเป็นผู้ที่ “ได้รับการประกนัภยั” และระบวุ่าจะไม่มี
การยกเลิกการประกันภยัเว้นแต่ผู้ ถือกรมธรรม์จะแจ้งให้ดูคาติทราบอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรอย่างน้อย 60 วนัก่อนท าการ และ
อยา่งไรก็ตาม การกระท าดงักลา่วก็ (ข) ยืนยนัวา่กรมธรรม์นัน้มีเพื่อครอบคลมุความรับผิดชอบของผู้จดัหาสินค้า ผู้จดัหาสินค้าจะต้อง
รับผิดชอบในการรักษากรมธรรม์ประกนัภยันัน้ไว้ให้สมบรูณ์และมีผลอยูต่ลอดระยะเวลาที่ท าการจดัหาชิน้สว่นเป็นเวลาสามปีหลงัจาก
หยดุการจดัหาชิน้สว่น ไมว่า่จะมีสาเหตอุนัใดในการหยดุจดัหานัน้ก็ตาม 
 
7.6 Unless otherwise agreed at the time the Supplier offers or accepts to supply the Part, in the event Ducati 
initiates a recall or remedial campaign to replace or repair any Parts turned out to be defective or non reliable 
or not-conformed to law requirements indicated by Ducati, even though the Part is determined to be 
defective, or non reliable or not-conformed after the warranty term, the Supplier shall provide all Parts 



required to implement the recall or remedial campaign free of charge, shall bear any expenses and refund 
Ducati of disassembly and assembly costs. It is understood that this clause is not applicable in case the Supplier 
is the company Ducati Corse S.r.l. 

7.6 หากมิได้ตกลงกนัเป็นอื่นในช่วงเวลาที่ผู้จดัหาสนิค้าเสนอหรือเห็นชอบที่จะจดัหาชิน้สว่น ในกรณีที่ดคูาติเร่ิมการเรียกคืนหรือเยียวยา
เพื่อเปลี่ยนหรือซ่อมแซมชิน้สว่นใดๆ ท่ีพบว่ามีข้อบกพร่องหรือไม่น่าเช่ือถือหรือไม่เป็นไปตามบทบญัญัติทางกฎหมายที่ดูคาติระบุไว้  
แม้ว่าชิน้สว่นนัน้จะได้รับการตดัสินแล้วว่ามีข้อบกพร่องหรือไม่น่าเช่ือถือหรือไม่เป็นไปตามที่ก าหนดหลงัจากหมดระยะเวลารับประกัน
แล้วก็ตาม ผู้จัดหาสินค้าจะต้องมอบชิน้ส่วนทัง้หมดที่ต้องการส าหรับการด าเนินการเรียกคืนหรือเยียวยาโดยไม่คิดค่าใช้จ่าย จะต้อง
รับผิดชอบคา่ใช้จ่ายใดๆ และชดใช้คา่ใช้จ่ายการถอดแยกชิน้สว่นและประกอบกบัของดคูาติ โดยเป็นที่เข้าใจวา่ข้อยอ่ยนีไ้มส่ามารถใช้ได้
กบักรณีที่ผู้จดัหาสนิค้าคือบริษัท Ducati Corse S.r.l. 
 
8. Prices 

8. ราคา 

 
8.1 The prices stated on Order are fixed prices, except where expressly agreed otherwise in writing. 

8.1 ราคาที่ระบใุนค าสัง่ซือ้เป็นราคาที่ตายตวั เว้นแตจ่ะมีการตกลงเป็นอื่นแบบเป็นลายลกัษณ์อกัษรอยา่งชดัเจน 
 
8.2 Any Parts’ price increases due to engineering changes shall be notified to Ducati before introduction and 
shall only be considered in force and binding on Ducati after prior written approval by Ducati. 

8.2 การขึน้ราคาของชิน้สว่นใดๆ อนัเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงทางด้านวิศวกรรมจะต้องแจ้งให้ดคูาติทราบก่อนด าเนินการและ
จะต้องได้รับการพิจารณาให้มีผลบงัคบัใช้และมีผลผกุพนัตอ่ดคาติหลงัจากที่ดคูาติอนมุตัิอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรแล้ว 
 
9. Invoices, shipping documents and payments 

9. ใบแจ้งรายการสนิค้า เอกสารการสง่สนิค้า และการช าระเงิน 
 
9.1 An invoice shall be made out for those Parts from the same Order that is subject to the same VAT rate. 
Invoice shall report: - order number, name of contact person in Ducati, Supplier number, Supplier fiscal 
number, bill of transportation number, drawing serial number or Ducati reference number; - list of Parts in the 
same order as the shipping documents; - unit of measurement, quantity, description, settled price and Parts’ 
condition of payment. The unit of measurement reported on invoice and shipping document shall be same as 
on Order, or, where this is not possible, quantity shall be clearly stated in both units of measurement and the 
equivalence is the two units (for instance: x = y Kg.) shall be included. It is expressly agreed that in every case 
of a Supplier’s invoice issued with errors or omissions with respect of the minimum invoice content indicated 
in this clause, Ducati will have the right to charge to the Supplier a sum as compensation for damages and/or 
troubles suffered due to the managing of the wrong invoicing. The determination’s modalities of such sum 
have already been communicated to the Supplier, which declares to know and accept them. 

9.1 ใบแจ้งรายการสินค้าจะต้องท าขึน้ส าหรับชิน้สว่นจากค าสัง่ซือ้เดียวกนัซึ่งใช้อตัราภาษีมลูค่าเพิ่มเดียวกนั ใบแจ้งรายการสินค้า
จะต้องรายงาน หมายเลขค าสัง่ซือ้ ช่ือบคุคลที่ติดต่อในดคูาติ หมายเลขผู้จดัหาสินค้า หมายเลข Fiscal number ของผู้จัดหาสินค้า 
ใบเสร็จหมายเลขการสง่สินค้า หมายเลขประจ าภาพร่าง หรือหมายเลขอ้างอิงของดคูาติ รายการชิน้สว่นในค าสัง่ซือ้เดียวกนักบัเอกสารการสง่
สนิค้า หนว่ยการวดั ปริมาณ รายละเอียด ราคาที่ช าระแล้ว และสภาพการช าระเงินของชิน้สว่นนัน้ หน่วยการวดัที่รายงานอยู่ในใบแจ้งรายการ
สนิค้าและเอกสารการสง่สนิค้าจะต้องตรงกบัที่ระบใุนค าสัง่ซือ้ หรือหากไมส่ามารถท าได้ก็ต้องระบปุริมาณอยา่งชดัเจนทัง้ในรูปหนว่ยวดัและการ
เทียบคา่ทัง้สองหนว่ย (เช่น ก = ข กิโลกรัม) ด้วย เป็นท่ีตกลงกนัอยา่งชดัเจนวา่ในทกุกรณีที่ใบแจ้งรายการสนิค้าที่ออกโดยผู้จดัหาสนิค้ามี



ข้อผิดพลาดหรือข้อมลูตกหลน่โดยมีเนือ้หาใบแจ้งรายการสินค้าขัน้ต ่าท่ีระบไุว้ในข้อย่อยนี ้ดคูาติมีสิทธ์ิท่ีจะเรียกร้องเงินจากผู้จดัหา
สินค้าเป็นจ านวนรวมเท่ากับค่าชดเชยความเสียหายและ/หรือปัญหาที่ประสบเนื่องจากการจัดการออก ใบแจ้งรายการสินค้าที่
ผิดพลาด วิธีการตดัสนิใจก าหนดจ านวนเงินรวมดงักลา่วได้แจ้งให้ผู้จดัหาสนิค้าทราบแล้ว ซึง่ผู้จดัหาสนิค้าได้ประกาศวา่รับทราบและ
ยอมรับ 
 
9.2 The Parts dispatched must be accompanied with the shipping document in the number of copies required 
by Ducati. In addition to the elements required by the law, the shipping document shall contain the following 
information:  

9.2 ชิน้สว่นที่สง่จะต้องมาพร้อมกบัเอกสารการสง่สนิค้าโดยมีจ านวนส าเนาตามที่ดคูาติก าหนด นอกเหนือจากสิง่ทีก่ฎหมายก าหนดไว้แล้ว 
เอกสารการสง่สนิค้าจะต้องมีข้อมลูดงัตอ่ไปนีค้ือ  
 
- name of the Supplier, drawing serial number or Ducati reference or code number, Supplier number; 

- ช่ือของผู้จดัหาสนิค้า ภาพร่างหมายเลขประจ าชิน้สว่น หรือหมายเลขอ้างอิงหรือรหสัของดคูาติ หมายเลขของผู้จดัหาสนิค้า 

- description of the Part, date of shipment, Order number and date, name of contact person, place of delivery;  

- รายละเอยีดของชิน้สว่น วนัท่ีท าการสง่ หมายเลขค าสัง่ซือ้และวนัท่ี ช่ือบคุคลที่ติดตอ่ สถานท่ีจดัสง่ 

- size of lot shipped, number of packs and any other information required on Order. 

- ขนาดของสนิค้าที่สง่ จ านวนหีบหอ่ และข้อมลูอื่นๆ ที่จ าเป็นในค าสัง่ซือ้ 

 
9.3 Ducati shall pay the Supplier’s invoice, provided that the documents required in clauses 9.1 and 9.2 above 
are received duly filled, through bank transfer pursuant to the Suppliers’ payment calendar, which the Supplier 
declares to have already received and approved, as well as the provisions contained in the latest update 
version of said calendar, which Ducati will deliver to the Supplier time by time. When the Suppliers demands 
payment of an invoice and the invoice is not settled within the term specified on Order, any such invoices shall 
be listed in a separate statement as account to be forwarded to Ducati by the 15th day of the month following 
the month in which the invoices fell due. 

9.3 ดูคาติจะต้องช าระค่าสินค้าตามใบแจ้งรายการสินค้าของผู้จัดหาสินค้าต่อเมื่อได้รับเอกสารที่ต้องการในข้อย่อย 9.1 และ 9.2  
ข้างต้นอย่างเหมาสม โดยจะช าระเงินด้วยการโอนเงินผ่านทางธนาคารตามปฏิทินก าหนดการช าระเงินของผู้จดัหาสิน ค้า ซึ่งผู้จดัหา
สินค้าได้ประกาศว่าได้รับและอนมุตัิแล้ว รวมถึงบทบญัญัติที่ระบไุว้ในปฏิทินก าหนดการฉบบัปรับปรุงล่าสดุดงักลา่ว ซึ่งดคูาติจะส่ง
ให้แก่ผู้จดัหาสนิค้าเป็นครัง้คราว เมื่อผู้จดัหาสนิค้าเรียกร้องให้มีการช าระเงินตามใบแจ้งรายการสนิค้า และใบแจ้งรายการสนิค้านัน้ยงั
ไมม่ีการช าระเงินภายในระยะเวลาที่ก าหนดไว้ในค าสัง่ซือ้ ใบแจ้งรายการสินค้าดงักลา่วใดๆ จะต้องบนัทึกไว้ในรายงานแยกต่างหาก
เพื่อระบเุป็นหนีท้ี่ต้องสง่ตอ่ให้แก่ดคูาติในวนัท่ี 15 ของเดือนถดัจากเดือนที่ใบแจ้งรายการสนิค้านัน้ครบก าหนด 
 
9.4 It is expressly agreed that the Supplier may not issue drafts by reason of invoice payment. Any such drafts 
shall not be collected, and the Supplier shall be liable for any damage arising from failure to collect such drafts. 
The parties expressly agree that any credit arising from the supply of the Parts may not be assigned or their 
collection delegated in any way whatsoever. 

9.4 เป็นที่ตกลงกนัอยา่งชดัเจนวา่ผู้จดัหาสนิค้าจะไมอ่อกฉบบัร่างเพื่อเรียกร้องให้มีการช าระเงินตามใบแจ้งรายการสินค้า ฉบบัร่างใดๆ 
ดงักลา่วจะไมส่ามารถใช้เก็บเงินได้และผู้จดัหาสนิค้าจะต้องรับผิดชอบตอ่ความเสยีหายใดๆ ที่เกิดขึน้จากการที่ฉบบัร่างไม่สามารถใช้
เรียกเก็บเงินได้ ฝ่ายตา่งๆ ได้เห็นพ้องอยา่งชดัเจนวา่จะไมม่ีการโอนสนิเช่ือใดๆ ที่เกิดขึน้จากการจดัหาชิน้สว่นต่างๆ หรือแทนการเรียก



เก็บเงินในลกัษณะใดๆ ทัง้สิน้ 
 
9.5 If one or more lots of Parts contain a number of defective or not-conformed Parts greater than the agreed 
allowed defect rate, Ducati may retain the price of the concerned lot or lots from the total amount owing to 
the Supplier at that time until the Supplier delivers the replacement Parts or lot. It is understood that, in case 
the Supplier is the company Ducati Corse S.r.l., such agreed allowed defect rate is hereby previously fixed in 
the 30% of the total number of Parts of the defected lot. In the event Ducati accepts advance deliveries, 
payment term is determined on the basis of the agreed delivery term. In event the Supplier is to pay back any 
amount, which was not entitled to or anyway owing to Ducati, Ducati shall issue a debit note that shall be paid 
with the same methods and under the same terms agreed for the principal transaction. 

9.5 หากชิน้สว่นลอ็ตหนึง่หรือมากกวา่มชิีน้สว่นท่ีบกพร่องหรือไมเ่ป็นไปตามที่ก าหนดซึง่มากกวา่อตัราสว่นข้อบกพร่องที่ยอมรับได้ซึง่
ได้ตกลงกนัไว้ ดคูาติสามารถผกูขาดราคาของชิน้สว่นลอ็ตดงักลา่วจากจ านวนรวมที่เป็นติดค้างผู้จดัหาสนิค้าอยูใ่นขณะนัน้จนกวา่ผู้
จดัหาสนิค้าจะสง่ชิน้สว่นหรือลอ็ตชิน้สว่นมาเปลีย่น เป็นท่ีเข้าใจกนัวา่ในกรณีที่ผู้จดัหาสนิค้าคือบริษัท Ducati Corse S.r.l. อตัราสว่น
ข้อบกพร่องที่ยอมรับได้ซึง่ได้ตกลงกนัไว้ดงักลา่วนัน้จะตายตวัไว้ที่ 30% ของจ านวนชิน้สว่นทัง้หมดในลอ็ตที่มีข้อบกพร่อง ในกรณีทีดู่
คาตยิอมรับการสง่สนิค้าลว่งหน้าแล้ว ข้อก าหนดการช าระเงินจะตดัสนิจากพืน้ฐานข้อก าหนดการสง่สนิค้าที่ได้ตกลงกนัไว้ ในกรณีที่ผู้
จดัหาสนิค้าต้องจา่ยเงินคืนในจ านวนใดๆ ก็ตาม ซึง่ไมไ่ด้ให้แก่หรือติดค้างดคูาติ ดคูาติจะออกใบเพิ่มหนีท้ี่จะต้องช าระด้วยวิธีเดยีวกนั
และภายใต้ข้อก าหนดเดยีวกนัท่ีตกลงไว้ส าหรับการด าเนินการท่ีส าคญั 

 
The following documents are enclosed to the present Standard Purchase Terms and Conditions and constitute 
an integral and essential part of the latter: 

เอกสารดงัตอ่ไปนีแ้นบมากบัข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ฉบบัปัจจบุนัและประกอบด้วยสว่นส าคญัที่สมบรูณ์ของ
เง่ือนไข 
 
- Code of Ethics  

- หลักเกณฑ์จริยธรรม                    

                                          
- Supply Quality Specification 

- เกณฑ์คณุภาพของสนิค้าจดัหา 

- Code of Conduct for Ducati Partner      

- หลักเกณฑ์ความประพฤติส าหรับพนัธมิตรของดคูาติ 

- Suppliers payment calendar 

- ปฏิทินก าหนดการช าระเงินของผู้จดัหาสนิค้า 

- Compensation for wrong invoicing   

- การชดเชยส าหรับการออกใบแจ้งราคาสนิค้าผิดพลาด                                 

- Logistic Supply Specification 

- เกณฑ์การจดัหาสนิค้าโลจิสติก 

 



These Standard Purchase Terms and Conditions are signed for acceptance by the Supplier or its legal 
representative duly authorized by virtue of: Per/ proxy per/ resolution of the board of directors per/ other  

ข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้นีม้ีการลงนามเห็นพ้องแล้วโดยผู้จดัหาสนิค้าหรือตวัแทนทางกฎหมายของผู้จดัหาสนิค้าที่
ได้รับอนญุาตโดยอาศยัอ านาจของแตล่ะ/ ตวัแทนตอ่/ มติของคณะกรรมการตอ่/ อ่ืนๆ 
 
 
 
Signed for approval and unconditional acceptance of the Standard Purchase Terms and Conditions stated 
above: 

ลงนามอนมุตัิและยอมรับข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ที่ระบขุ้างต้นอยา่งไมม่เีง่ือนไข 
 
 
Stamp and Signature       Place and Date 

ตราประทบัและลายมือช่ือ                            สถานที่และวนัที่ 
 

 

We expressly accept in writing clauses no. : 
1.2 - 1.3 - 1-4 - 1-5 - 1.10 - 1.11 - 2.1 - 2.2 – 2.3 - 4.1 – 4.3 – 6.3 - 6.5 - 6.6 - 7.2 - 7.3.1 - 7.3.2. - 7.3.3 – 7.3.4. - 7.5 
- 7.6 – 9.1 – 9.3 - 9.4 - 9.5 of the Standard Purchase  
Terms and 
Conditions above. 
 

เราได้เห็นพ้องอยา่งชดัเจนอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรตอ่ข้อยอ่ยหมายเลข 
1.2 - 1.3 - 1-4 - 1-5 - 1.10 - 1.11 - 2.1 - 2.2 – 2.3 - 4.1 – 4.3 – 6.3 - 6.5 - 6.6 - 7.2 - 7.3.1 - 7.3.2. - 7.3.3 – 7.3.4. - 7.5 - 7.6 – 
9.1 – 9.3 - 9.4 - 9.5 ของข้อก าหนดและเง่ือนไขมาตรฐานในการซือ้ข้างต้น 
 
Stamp and Signature       Place and Date 

ตราประทบัและลายมือช่ือ                             สถานที่และวนัที่ 

 

 

Ducati Motor Holding spa 

www.ducati.com 
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